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GRAFIKAI SZEMLE
H A V I  F O L Y Ó I R A T  A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A

Könyvnyomdák Budapesten.
I. kerület (Vár).

M. k ir . Á lla m n y o m d a
Nándor-tér i.

M. k ir . tu d . E g y e te m i ny. 
Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros).
Á dám  H erm án

Krisztina-korút 85.
B a g ó  M . és  F ia  

Pqnty-utcza 4. 
G o ld b e rg e r  Ig n á c z  

Fő-utcza 23.
H e is le r  J a r o s la v  

Várkert-rakpart 1.
K e lle r  D án ie l 

Attila-utcza 63.
M ü lle r  K . (M ü n ster K-) 

Albrecht-út 3—5. 
W e sse lé n y i G éza 

Zsigmond-utcza 11.

III. kerület (Ó-Buda).
B a r ta l it s  Im re

Remete-hegy.
B ic h le r  l ._

Kiskorona-utcza 15. 
W im m er M árto n

Serf oző-utcza 10.

IV. kerület (Belváros).
B a r c z a  J ó z s e f  

Váczi-utcza 66.
B e lv á ro s i  k ö n y v n y o m d a  

Váczi-utcza 79. 
B u sch m a n n  F e re n cz  

Koronaherczeg-utcza 8. 
F ra n k lin -T á rs u la t  m a g y . 

Íro d . Int. é s  k ö n y v n y . 
Egyetem-utcza 4. és 
Vármegye-utcza 1 1 - 1 3 .  

G o s z le r  G y u la  
Aranykéz-utcza 1.

H u n yad i M á ty á s , iro d . é s  
k ö n y vn y o m d a-in téz et 

Zöldfa-utcza 43.
L a n g e r  E d e  és  F ia  

Zsibárus-irtcza 1.
M .k i r .  p osta- és  tá v ird a -  

ig a z g a t ó s á g  k ö n y v n y . 
Föposta-épület.

M e rc u r  kő- és  k ö n y v n y .
Királyi Pál utcza 9.

N a g y  S á n d o r  
Papnövelde-utcza 8.

Id . P o ld in i E d e  és  T á r s a  
Irány i-utcza 1.

Q u ittn e r  Jó z s e f  
Károly-körút, központi 

városház.
R óth  Jó z s e f  

Ujvilág-utcza 6.
S in g e r  Lipót 

Károly-körút 24.
S ü sz  D á v id  

Fővám-tér 5. 
S z é k e s fő v á ro s i  h ázi ny.

Központi városház. 
U llm ann  Jó z s e f  

Régi posta-utcza 4.

j V á rn a i F ü lö p
! Régi posta-utcza 3.
| V ic to r ia -n y o m d a  

Váczi-utcza 37.
W o d ia n e r  F . és F ia i

Sarkantyús-utcza 3.

V. keriiJet (Lipótváros).
B e n d in e r  A.

Arany János-utcza 18.
B u d a p e st i h e ly i é rd e k ű  

v a s ú t  n y o m d á ja  
Lipót-körút 22.

C z e tte l é s  D eutsch  
Bálvány-utcza 12.

H a m b u rg e r  és  B irk h o lz  
Csáky-utcza 13.

H erm es k ö n y v n y o m d á i 
ré sz v .-tá rs .

Báró Atzél-utcza 2.
H u n g á r ia -k ö n y v n y o m d a  

és  k ia d ó -iiz le t 
Váczi-köríit 34. #

Ju h á s z  é s  H a a s  
Tiikör-utcza 5.

K á lm á n  M. é s  T á r s a  
Vadász-utcza 32.

K a n itz  C . é s  F ia i 
Vadász-utcza 26.

K á r o ly i  “G y ö rg y  
Kálmán-utcza 5.

K e lln e r  é s  M o h rliid er  
Csáky-utcza 9.

K e rté sz  Jó z s e f  
Mária Valéria-utcza 11.

K o llm a n n  F iilö p  
Arany János-utcza 34.

K ra u s z  S . é s  T. 
Zoltán-utcza 11.

L é g rá d y  T e stv é re k  
Váczi-körút 78.

L e n g y e l L ipót 
Vadász-utcza 35 a.

L ö w  E d e  
Váczi-körút 80.

M á rk u s  Sa m u  
Báthory-utcza 20.

M a g y .  k ir . p o s ta ta k a ré k 
p é n z tá r  n y o m d á ja  

Széchenyi-utcza 2.
P a l la s ,  iro d . é s  n yo m d ai 

r é s z v é n y tá r s a s á g  
Kálmán-utcza 2.

P e st i K ö n yvn yo m d a- 
R é s z v é n y tá r s a s á g  

Hold-utcza 7.
P e st i L lo y d -tá rs u la t  

K ö n y v n y o m d á ja  
Dorottya-utcza 14.

P o llá k  E lkán  
Nagykorona-utcza 21.

P o l lá k  M . M ik sa  
Akadémia-utcza 15.

S c h le s in g e r  és  K á lla i  
Bálvány-utcza 18.

T h á lia -n y o m d a  
Csáky-utcza 2/b.

VI. kér. (Terézváros).
B e e r  E . é s  T á r s a  (ezelőtt 

Kosmos)
Aradi-utcza 8.

B e rk o v its  Já n o s  
Teréz-körút 40—42.

B ró z s a  O ttó 
Váczi-körút 17.

E h rn ste in  M ór 
Laudon-utcza 4.

E n g e l S . Z s ig m o n d  
Vörösmarty-utcza 56.

E u ró p a , iro d . é s  ny. r.-t. 
Ó-utcza 12.

F ő v á ro s i  n yo m d a-, vo n a- 
lozó- s k ö n y v k ö tő -r  -t. 

Podmaniczky-utcza 39.
F r ie d  és  K r a k a u e r  

Dalszinház-utcza 10.
F r ie d m a n n  Á.

Oyár-utcza 54.
F u c h s  S a m u  é s  T á r s a  

Podmaniczky-utcza 27.
G e r g e ly  M ik sa  

Lázár-utcza 2.
G lü c k s e lig  M.

Hunyady-tér 7
G o ld sch m ie d t Lipót 

Révay-utcza 6.
G ro s s  és  G rü n h u t 

Gyár-utcza 32.
H errm a n  Ig n á cz  

Szerecsen-utcza 20.
H o rn y á n sz k y  V ik to r 

cs. és kir. udv. könyvny. 
Aradi-utcza 14.

H u n n ia k ö n y v n y o m d a  
Teréz-körút 3.

K á p o ln a i A d o lf 
Teréz-körút 5.

K a s s in o  J a k a b  
Király-utcza 26.

K a u fm a n n  é s  V o jtitz  
Vörösmarty-utcza 52.

K o rv in  T e s tv é re k  
Révay-utcza 14.

K u n o sy  V ilm o s és  F ia  
Teréz-körút 38.

L o b i D á v id  és  F ia  
Andrássy-út 19. és 
NagymezŐ-utcza 26.

M in e rv a  kő- és  k ö n y v 
n y o m d a  (túl. Gansí Zs.) 

Szerecsen-utcza 7/9.
M . á . v . m en etjegy-n y . 

Csengery-utcza 33.
M a rk o v its  é s  G a ra i  

Lázár-utcza 13.
M u sk á t B é la  

Teréz-körút 27.
N á d a s  A.

Dessewffy-utcza 45.
N e u m a y e r  E d e 

Próféta-utcza 7.
O rsz . közpon ti k ö zség i 

n y o m d a -ré sz v é n y ta rs . 
Váczi-körút 61.

P o lla c s e k  M ór 
Dávid-utcza 5.

P o sn e r  K . L a jo s  és F ia
Csengery-utcza 31.

R a d ó  Iz o r 
Szerecsen-utcza 13.

R ig le r  J ó z s e f  E d e  r.-t.
Rózsa-utcza 55.

S ch m e lcz  é s  S c h il lin g e r  
Csengery-utcza 51. 

S ch m id l S á n d o r  
Szerecsen-utcza 6. - 

S p in n e r I llé s  
Dessewffy-utcza 43. 

W ellesz  B é la  
Uj-utcza 37.

VII. (Erzsébetváros).
Á rp ád  kő- és  k ö n y vn y .

Valero-utcza 9. 
A th en aeu m , iro d a lm i és 

n y o m d a i rész v .-tá rs . 
Kcrepesi-út 54.

B á rd  J .
Miksa-utcza 17.

D eu tsch  J ó z s e f  
Károly-körút 7.

E le k  L ip ó t 
Kertész-utcza 37.

F a r k a s  T e stv é re k  
Akáczfa-utcza 61. 

G a litz e n ste in  H.
Dohány-utcza 68.

G a r a i  M ór 
Károly-körút 3.

G e llé r i é s  S z é k e ly  
Kerepesi-út 34.

G o ld fa d e n  M á rk  
Kerepesi-út 36.

G o n d a  és  T á r s a  
Akáczfa-utcza 50.

H e d v ig  S.
Dohány-utcza 12.

H ercz Árm in 
Izabella-tér 5.

K e lln e r  G e rso n  
Csányi-utcza 13. 

K ra m m e r  L ip ó t 
Csömöri-út 44.

L ö b l M ór 
Király-utcza 27.

L ö b lo v itz  Z sig m o n d  
Csömöri-út 54.

M á r iá n  G y ö r g y  
Rottenbiller-utcza 56. 

N a g e l Is tvá n  
Vörösmarty-utcza 17. 

N eu w ald  I l lé s  
Dohány-utcza 44. 

P a n n o n ia -n y o m d a  
Rombach-utcza 8. 

P ro p p e r  L eó  
Erzsébet-körút 35.

R e ic h  Á rm in 
Dohány-utcza 84.

R o th  é s  K r a u s z  
Kertész-utcza 23.

R u b in  J .
Király-utcza 13.

. S p a tz  H en rik
* Dob-utcza 55.

S p itz e r  M árk
Klauzál-utcza 31.

S te rn  P é te r  
Kazinczy-utcza 35. 

V a s v á r i  é s  T á r s a  
Csömöri-út 13.

W en d t és  f ia  
Károly-körút 19.

Z e is le r  M.
István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros).
A n g lo -n y o n id a

Baross-utcza 47. 
B u d a p e sti H írlap  n yo m d .

Rökk Szilárd-utcza 4. 
C o rv in -n y o m d a  

Baross-utcza 4.
Ő zv. F r ie d  Ig n ácz n é  

József-utcza 14.
H ell I. E d e  

Luther-utcza 4.
K le in  V ilm os 

Kerepesi-út 73.
K ohn  S im on  

József-körút 5.
K o ssu th  L a jo s-n y o m d a 

(túl. Laufer Jakab és 
Hollánder József) 

Ujvásártér 5.
M ility  R a n k ó  

Futó-utcza 44. 
O tth on-n yom da 

Mária-utcza 42.
R é v a i é s  S a la m o n  

ÜlIŐi-út 18.
R ó z sa  K á lm á n  és  N eje 

Szentkirályi utcza 30. 
S ch u lcz  A do lf 

Baross-utcza 81 
S tep h an eu m  (a Szt. István- 

Társulat nyomdája) 
Szentkirályi-utcza 28a. 

Szen t A n n a-n yo m d a 
Baross-utcza 66—68.

Szen t L á sz ló -n yo m d a 
Rökk Szilárd-utcza 28. 

S z ín h á z i L a p o k  n yo m d .
József-körút 9. 

W e isse n b e rg  Á rm in  
József-körút 16.

IX. kér. (Ferenczváros).
E n g e lm a n n  M ór

Vámház-körút 15. 
M ű sz ak i iro d a lm i és  

n yo m d ai ré sz v .- tá rs . 
(Feldmann Mór)
Soroksári-utcza 5. 

P á tr ia -n y o m d a  r.*t 
Üllői-út 25.

X. kerület (Kőbánya).
E ls ő  k ő b á n y a i k ö n y v n y .

Jászberényi-út 1.
L ő rin cz i F .

Maglódl-út (Qyűjtő-fogház). 
M e re n d iá k  K á ro ly  

Liget-tér 4.



Könyvnyomdák a vidéken.
A bauj-Szántó

Baksy Barna. 
A bau j-Szepsi 

Tóth István.
A b ru d b á n y a  

Róth Ferencz.
A da 

Berger L.
A lső-K ubin  

Trnkóczy József. 
A lső -L en d va 

Balkányi Ernő.
Apatin 

Gasz Mátyás.
Szavadill József.

Arad
Aradi nyomda-részvény

társaság.
BlocJi H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyomda (tú l.: Kep- 
pich Zsigmond).

Gör. kel. egyházmegyei 
nyomda.

Gyulai István.
Muskát Miksa.
Tribuna Poporului r.-t.

nyomdája.
Réthy Lipót és Fia. 

A ran yos-M arőth  
-Dóczi' -nyomda (tulajd.: 

Néníedi László).
A szód 

Magyar kir. javitó-intézet 
nyomdája.

B á c s-K u la  
Berkovits Márk. 

B á c s -T o p o ly a  
Wilheim Miksa.

B a ja  '
Kazal J.
Kollár Ágoston.
Nánay Lajos.
Rajkovics Károly. 

B a la ssa -G y a rm a t 
Balassagyarmati könyv

nyomda r. t. (v. b.) 
Halyák István.
Pozsonyi Gábor.
Tokay Lajos.

B a lá z sfa lv a  
Gör. kath. püspöki nyomda. 

B án fíy-H u n yad  
Ábrahám Mór.

B a r c s  
Skribanek N.

B ártfa  
Blayer M.

B ékés 
Báró Drechsel Oéza. 

B ék és-C sab a 
Corvina-ny. (Szihelszky 

József).
Povázsay testvérek. 

B e lén yes 
Süssmann Lázár. 

B ereg szász  
Haladás-könyvnyomda 

(tu!.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

B esztercze 
Baciu A.
Botschar Tivadar.
Csalin er Károly. 

B eszterczeb án ya  
Machold F.
Sonnenfeld Mór.

B icsk e  
Lederer Hermann. 

B on yh ád  
Raubitschek Izor.

B ra ssó  
Brassói Lapok nyomdája 

(tulajd.: Orünfeld R.). 
Ciurcu és társa.
Oábony és Társa,
Gött János Fia.
Herz és Társa.
Muresianu Aurél.

B reztiő b án ya
Kreisler J.

B u d afo k  (Promontor) 
Leopold és Frank.

B u ziás 
U Imann F.

C sá k ó vá  
Chudy Testvérek. 

C sá k to rn y a  
Fischel Fíilöp.

C s e rv e n k a  
Boros György. 

C sík sz ered a  
Györgyjakab Márton 

utóda: Dreznánd Viktor. 
Szvoboda József. 

C so n grád  
Tiszavidék nyomdája 

(tulajd.: SilberJánosné). 
Weisz Márk.

C so rn a  
Kokas és Neumann. 

Q surgó 
Vágó Gyula.

Czegléd 
Nagy Elek 
Sebők Béla.

D ebreczen 
Csokonai nyomda- és ki- 

adó-reszvénytársaság. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Horovitz Zsigmond. 
Kurucz Béla.
Kutasi Imre.
László Albert.
Pongrácz Géza.
Városi nyomda.

D eés 
Demeter és Kiss.
Goldstein Jakab.

D etta
Heldenwanger és Ulmann. 

D éva 
Hirsch Adolf.
Kroll Gyula.

D evecser 
Rosenberg. Zsigmond.

D i cső-Szen t-M árton 
Hirsch Mór.

D itró
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D o m b o vár 

Dombovári könyvnyomda 
(tulajd.: Bruck Sándor). 

D u n a fö ld vá r 
Somló Manó. 

D u n a-Szerd ah ely  
Adler Netti.
Goldstein Józsua.

E g e r
Baross-nyoinda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda. 
Löw Sámuel.

E n y in g  
P.olitzer Jenő.

E p erjes  
Kósch Árpád. 
Pannonia-nyomda (tulaj

donos : Kahn Mór). 
É rse k ú jv á r  

Kohn Samu.
Winter Zsigmond. 

É r-M ih á ly fa lva  
Beck Adolf.

Erz9ébetfalva  
Mártonfi L. 

E rzséb etváro s 
Kotzauer D.

Esztergom  
Buzárovits Gusztáv. 
»Hunnia« könyvnyomda 

(túl. : Gerenday József). 
Laiszky János.
Tábor Adolf*

Feh értem plom
Kulin Péter.
Wunder J.

F e lső -E ö r 
Schodisch Lajos.

F e lső -V issó  
Schiffmann H. 

Fertő-N ezsider 
Horváth B.

Fium e 
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Mohovich Emidio 
Unió könyvnyomdái 

műintézet (tulajdonos : 
Hegyi Jenő).

F o g a ra s  
Thierfeld Lipót.

G a lán ta  
Első galánthai könyvny. 

(túl. : Neüf.eld Samu). 
G a lg ó cz  

Szóld Jakab.
Sterner Adolf. 

G yergyő -S zen t-M ik lós 
Létz János és Társa. 

G y o m a  
Kner Izidor.

G y ö n g y ö s  
Herzog Á. E.
Kovács és társa.
Sima Dávid.

G yö n k  
Engel József.

G y ő r
Fischer István és F. utóda 

Nitsmann József.
Gróf Gyula.
Győregyházmegyei könyv

nyomda.
Heckenast György. 
Pannonia-könyvnyomda 

(túl. : Szávay és Raab). 
Surányi János. 

G y ő r-S ziget 
Gross G. és társa.

G y u la
Corvina-nyomda.
Dobay János. 

G y u la fe h é rvá r  
Püspöki lyc. nyomda 

(bérlő: Papp György). 
Voltz B. 

H ajd ú -B ö szö rm én y  
Szabó Ferenczné. 

H a jd ú -D o ro g  
Grünfeld Mózes 

H ajdú -N án ás 
Bartha Imre. 

H ajdú -Szob oszló  
Plón Gyula.

H alas  
Práger Ferencz.

H á tsz e g  
Ideál-könyvnyomda. 

H atvan  
Hoffmann M. L. 

H őd m ező-V ásárh ely  
Dura J.
Hódmezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fuföp.
Vásárhely és Vidéke 

nyomdája.
H om on n a 

Waller H. és Társa.
H uszt 

Mermelstein Fülöp.
Ig ló  

Schmidt József. 
Tátra-könyvnyomda (túl.: 

Stein Ignácz).
Ip o ly sá g  

Neumann Jakab. 
Já s z b e ré n y

Brünauer Adolf és Társa. 
Kaczvinszky Zoltán. 
Kalocsa és Kubicza. 

K a lo c sa  
Jurcsó Antal.
Werner Ferencz.

K a p o sv á r
Gerő Zsigmond.
Hagelmaiin Károly.
Özv. Jancsovics Gyuláné. 
Kéthelyi Miksa.

K a p u v á r  
Buxbaum József. 

K a rá n se b e s  
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházmegye nyomdája. 
Fleissig Lipót.

K a rc z a g  
Sződi S.

K a ssa  
Breitner Soma.
Koczányi Béla.
László Béla.
Rosa Viktor.
Vitéz Adolf.
Werfer Károly. 

K ecskem ét 
Első Kecskeméti Hírlap

kiadó és Nyomda-Rész- 
vénytársaság.

Steiner Mihály.
Sziládi László.
Tóth László (tulajd.: Fekete 

Mihály).
K ésm á rk  

D. Altmann Dávid.
Sauter Pál.

K eszth ely  
Farkas János.
Nádai Ignácz.
Sujánszky József. 

K ézd i-V ásárh e ly  
Ifj. Jancsó Mózes. 

K irá ly-H elm ecz 
Klein József.

K isb é r 
Haftl Kálmán.

K is-C zell 
Menyhárt Júlia.

K is-Je n ő  
Gallovics Jenő.

K is-K ő rö s  
Kalisch Ignácz. 

K is-K ú n -F é leg y h áz a  
Feuer Illés.
Vesszősi József. 

K ís-M arton  
Dick Ede.

K is-P e st 
Fischhof Henrik. 

K isú jsz á llá s  
Szekeres József.

K is-V árd a  
Berger Ignácz.
Ifj. Klein Gyula. 

K o lo z sv á r  
Boskovics József.
Ellenzék nyomdája**.

(tú l.: Magyary Mihály.) 
Gámán János örököse. 
Gombos Ferencz.
Lepage Lajos,
Magyar Polgár nyomdája.

(túl. : Ajtay K. Albert). 
Polcz Albert.
Stief Jenő és Társa.
Zobátz Ferencz.

K o m áro m  
Freisinger Mór.
Hacker Richárd.
Rónai Frigyes.
Schönwald Tivadar.
Spitzer Sándor.
Szénássy János.

K örm end  
Körmendi könyvnyomda

részvénytársaság. 
K ö rm ö czb á n ya  
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(Körhelyiség: K erepesi-út 30. sz. Iparoskor. Nyitva minden vasárnap 
délelőtt 9 órától délután 1 óráig.)

l- é n  (vasárnap) d. e. a helyiségek a tagok szabad 
rendelkezésére állanak.

Este 7 ó rak o r: H ázi estély műkedvelői szini- 
előadással és tánczczal. (Szilire kerülnek »A crc- 

y -  monai hegedűs« és »Chassé-Croissé« egyfelvoná-' y * - , ■ #
sós vígjátékok.)

8-án (vasárnap) d. e. ' / a l l  órakor választmányi illés. 
(A helyiségek a tagok szabad rendelkezésére 
állanak.)

15-én (vasárnap) d. e. */211 órakor:
K á l d o r  L a j o s  felolvasása : Dr. Jessen Pál és 

a modern nyomdászat.
Felolvasás után rendes havi ülés.

22-én (vasárnap) d. e. a helyiségek a tagok rendel
kezésére állanak.

29-én (vasárnap) szabad szórakozás a helyiségekben.
Este 7 órakor: H á zi, estély operette-előadás 

és tánczczal.
A té li sz ak tan fo ly am  mindig vasárnap d. e. 

9— 11 órák között és szerdán este 7— 9 óra 
között tartatik meg és pedig a Bakáts-téri pol
gári fiú-iskola rajztermében. A jelentkezett hall
gatók ezen előadások látogathatására külön névre 
szóló igazolványt kapnak. A  vúlaszlmúnyK

Az újabb irány és a magyar 
nyomdaipar.

Az 1900-iki párisi kiállítást megelőző időben 
egyik fővárosi napilapban tanulmány jelent meg, 
melyben az író párhuzamot vont a kiállításon 
összekerülő hazpi és külföldi ipar haladottsága 
között. A czikkiró ugyanekkor az egyes iparágak 
fejlődési viszonyairól is kimerítően értekezett, 
összehasonlítván a jelenlegi ipari viszonyokat a 
forradalmi időkbeli korszakkal. E czikkben a hazai 
nyomdászat és a vele rokon iparágak, mint a 
legtöbbet haladott ipar volt feltüntetve.

Általánosan tekintve, a hazai nyomdai ipar 
viszonyai a mondott időkkel mindenesetre csakis 
az azidőbeli viszonyok óriási hátrányára hason
líthatók össze. Részleteiben tekintve azonban, 
a fejlődés inkább csak számbeli, mert a szellemi 
niveau, a produktumok minőségbeli verseny- 
képessége ezen számbeli fejlődéssel éppen nem 
áll arányban. Ha versenyképesség alatt a nyom
dai termék piaczi árát veszszük figyelembe, óriásit 
haladtunk, ha ugyan az indokolatlan áresést 
(recte: árlenyomást) haladásnak nevezhetjük.

A számbeli gyarapodás részben a 48-as tör
vények, részben pedig a kiegyezési korszakot 
követő idők iparpolitikai mozgalmának volt ter
mészetszerű következménye, de míg más téren 
a gyarapodás az eszmék tisztulását, az inten
zivebb fejlődést jelentené, addig szakmánkban 
— sajnos — épp az ellenkezőjét okozta. A fen- 
nebb említett iparpolitikai mozgalmak a kontárok 
egész raját zúdították a nyomdaiparra, mely ezidő- 
ben teljes virágzásában állván, tőkebefektetésekre 
igen alkalmas vállalatnak mutatkozott.

A hazai nyomdaipar e kontárkezek áldatlan 
működését mindnapjainkig erősen sínyli, elte
kintve a megélhetési viszonyok nehézségétől, 
eltekintve attól, hogy a kontárok csak selejtes 
szakerőket neveltek, határt nem ismerő verseny
árakkal akarván a fogyasztót megnyerni, a vég
letekig lenyomott árakkal azután csak úgy tudott 
némileg prosperálni, hogy termékeinek külső 
kiállításában takarította meg, a mit csak lehetett. 
Ennek eredménye azután az a szomorú tény 
lön, hogy a jobb munkát a fogyasztó közönség 
ma is alig keresi, azt meg nem érti.

De hogyis ? Az ilyen kontárok a szakmabeli 
óriási haladásokat teljesen ignorálták, elmaradtak.

Mint mértéket a hazai nyomdászipar fejlődé
sére, hasonlítsuk ezt össze a külföldivel. Tán 
a vérmes chauvinista felzúdul erre, hogy az 
mégis csak messzemenő kívánság lenne, a zsenge 
hazai ipart, az évszázadok óta virágzó külföldi 
iparral összehasonlítani. Nőnem!  nem várhatjuk
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azt, hogy a hazai nyomdaipar olyan világra
szóló alkotásokkal remekeljen, mint teszem a 
német ! Hisz kizárja ezt a nyelv elszigeteltsége 
is. De azt hiszem, nem szerénytelen ama óhaj, 
hogy alkosson a magyar nyomdászat is önállót, 
vesse le azt a régi hagyományt, hogy minden
ben ragaszkodjunk a külföld adta sablonhoz.

D.e nézzük csak közelebbről a hazai nyomdá- 
szati viszonyokat.

Az utóbbi évtizedek rohamosan átalakították 
a sokszorosító iparművészetet s vele együtt a 
nyomdászatot is. Bátran mondhatjuk, hogy mint
egy művészi genre kapott abban lábra, mely 
gyökeresen átalakította technikai berendezésein
ket, úgy a gépeinket, mint betűinket is. Az 
átmeneti korszak eléggé kinyúlt ahhoz, hogy 
berendezéseinket — az idők követelte reform- 
irányoknak megfelelően — átalakíthattuk volna. 
És ez a külföldön megtörtént. Megtörtént olyan 
módon, hogy az olyan nyomdák száma, melyek 
elmaradtak, elenyészően csekély. Nálunk éppen 
fordítva van a dolog, a megfelelően átalakult 
nyomdák száma elenyészően csekély. Hja, a 
szűkkeblűség!

De meg is látszik ez nyomdai termékeinken. 
Alig-alig találunk kielégítőt, rendesen a felfog- 
hatlan modern és a modernbe kényszeredett 
régi káoszát találjuk együtt.

Mint minden újdonság, úgy ez is a szomszédos 
Németországból származott el hozzánk. És mint 
mindent, úgy ezt is átvettük szó nélkül, hiven 
utánoztuk és ezzel megvagyunk. De nem így 
ám Németországban, hol szintén másunnan 
vették át, de csak óriási toll- és szóharcz után, 
saját nemzeti viszonyaikhoz alkalmazták és a 
tökéletesség bámulatos fokára emelték. Betű
öntödéik a modern irány követelte betűk és díszí
tések egész özönét zúdították a piaczra, ezzel 
nemcsak hatalmas impulzust adva ennek, hanem 
igazán elismerésre méltó szolgálatot is teljesítve 
a nyomdai ipar fejlődésében.

De mit tettek a mi hazai betűöntödéink ? Hoztak 
tán egy újabb, Eredeti alkotást is piaczra ? Vagy 
tán elismeréssel kell azért is adózni, hogy meg
szerezték néhány külföldi betűöntöde termékének 
tulajdonjogát ? És ez maga is nagyban bénította 
az esetleg újat, eredetit termelni vágyó magyar 
nyomdászt. Mert e tekintetben bizony ma sem 
sokkal jobban vagyunk, mint évtizedekkel előbb*

* Ezen állításra, melynek jóhiszem űségét nem vonjuk 
kétségbe, meg kell jegyeznünk, hogy pl. az Első m agyar

A modern irányban különösen az eddigi hamu
pipőke köntösben megjelenő könyvek kaptak 
újabb, bámulatos szép külső alakot a — kül
földön. Nevezetes művészek megalkották a régi 
könyvirók korszakában ismeretes, de azóta már 

í rég elfeledett könyvdekorácziót, megalkották a 
szó legnemesebb értelmében, igazán dekorálván 
megfelelő betűkkel, alakkal, díszítésekkel és 
szemet gyönyörködtető összhanggal a könyvet.

És nálunk ? A régi ormótlan alak, banális fej- 
lécz, ócska, kopott betű, mindenképen helytelen 
zárdísz, komisz papír, de esetleges megigérése 
előre is annak, »hogy a mii rendkívül díszes 
kiállításban fo g  megjelenni«.

A mi a könyvészeti unikumokat illeti, ezek 
meg vannak nálunk is, régi nyomtató mesterek 
művei nagyon keresettek, de bámulna a mi olvasó 
közönségünk, hogy a külföld hány könyve lesz 
a különös díszes kiállítás folytán »Raritát« / De 
nem ritka az olyan eset, hogy egyes díszmunkák
hoz külön vésetnek elsőrendű művészek által 
tervezett betűket, hát még a művészi kivitelű 
illusztrácziók. Nekünk tán nincsenek művészeink ? 
Dehogysem, hisz illusztráló művészeinkkel ott 
találkozunk a külföld legjelesebb enemű kiadvá
nyaiban !

Miért hát mégis ?!
Mert nincs közönségünk! Tessék ezen úgy 

segíteni, hogy félretéve a szűkkeblűséget és a 
nagy üzleti szellembe egy kis ideálizmust is 
vegyítve, neveljenek maguknak — habár némi 
áldozatok árán is — közönséget.

A u g e n f e l d  M . M i k s a .

A  szedés technikája.
A jobbféle akezidensz-szedőket három főcsoportba 

osztályozhatjuk. Az első csoportba sorozhatjuk azokat, 
kik saját jó  kompozicziójukkal megfelelő idő alatt 
kellő jó szedést tudnak előállitani ; a második cso
portba azok tartoznak, kiknél bár a skizzirozás nem 
áll valami nagyon erős lábon, de azért minden tech
nikai nehézséget legyőznek és gyors munkához vannak

betűöntöde részvény-társaság újabb időben is igen esi nos 
ú jdonságokat bocsáto tt közre, melyek még a  külföldön is
— talán  majdnem  jobban , m int itthon — m éltánylásra 
talá ltak  és m ost is foglalkozik olyan dolgokkal, melyek 
h ivatva vannak feltűnést k e lten i; a vád tehát nem egészen 

I csak betűöntödéinket illetheti, hanem azokat is, a kik nem 
nyújtanak elég módot- nekik a gyorsabb fejlődésre és hala
dásra. Szeri.
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szokva; mig a harmadik résznek mindig vannak új 
eredeti ideái, de a szedés összeállításában oly ügyet
lenek és könnyelműek, hogy a szerencsétlen nyomó
nak, mikor a tulajdonképeni formát — mely a nyo
másnál utóvégre is nem nélkülözhető — meglátja, 
minden hajaszála égnek áll.

Az első fajta, melyet mindig nagyon keresnek, 
bizony igen ritka, a második képezi a szívesen fel
használt általánosságot, mig az utolsónak tagjai a 
nyomdászat „enfant lerrible“-jait adják. Az üzletveze
téssel lépten-nyomon összeütközésbe jönnek, mert a 
gépreviziónak számtalan órája terheli a lelkiismeretü
ket és minden nyomó, a ki abban a kétes szeren" 
csében részesül, hogy zseniálisan fogalmazott, de 
kimondhatatlanul pongyolán szedett akczidensz-mun- 
káikat nyomhatja, halálos ellenségükké válik.

A megszerkesztés, vagyis vázlatkészités minden 
munkának a leglényegesebb része. Ezt nem szabad 
úgy értelmezni, mintha a szedés előállítása valami 
mellékes dolog volna. Semmi sem csúnyább, mint a 
széttolt és rosszul zárt mindenféle girbe-görbe vonalak, 
azoknak hiányos kapcsolódása, a helytelenül felhasz
nált körzetek, megrongált díszítések stb. Ha az ilyen 
formának a levonatát közelebbről szemügyre vesz- 
szük, úgy tíz eset közül kilenczszer a hiányos munká
nak még egyéb nyomait is feltalálhatjuk és megértjük, 
hogy a nyomónak az egyengetéshez és a nyomáshoz 
miért kell sokkal több idő, mint a mennyi a rendes 
szedésnél szükséges.

Szabályul el kellene fogadni, hogy minden, még a 
legegyszerűbb körzetnélküli munkák is vízszintesen 
álló hajóra szedessenek. Az egyes sorokat a sorzóban 
zárjuk ki, térzők nélkül tegyük a hajóra és szedő
léniával állítsuk a kívánt helyre. És csak akkor töltsük 
ki a hézagokat ürpótlékokkal és térzőkkel, ha a cso
portosítással meg vagyunk elégedve.

Zárt körzetek 'szedésénél a munkának az imént 
leirt módja még sokkal szükségesebb. Ólomstégekből 
az alaknak megfelelő keretet készítünk, melyet aztán 
a hajón olyformán zárunk ki, mint azt a fenti minta 
világosan mutatja. A felső és alsó stégeknek keresz
teződnie kell. Legjobb, ha erre a czélra egész darabokat 
veszünk. Igen használható az ilyen munkáknál egy

előkelő szakezég által forgalomba hozott „Reform" szedő
hajó, melynek négy oldala van, vagy az ilyen záró
készülék, mely még praktikusabb, mert zsinór nélkül 
a gépbe zárható.

A stégekből képezett keretben most már a körzetet 
rakjuk össze olyformán, hogy kívülről, tehát a díszí
tések szélénél kezdve befelé dolgozunk és mind a négy 
oldalt egyszerre kezdjük meg. E munkához magunk 
mellé állítunk egy vízzel telt kis edénykét, melyben 
minden kisebb anyagdarabot megnedvesitünk, mielőtt 
a megfelelő helyre teszszük. A nedvesítés által az egyes 
részek jobban összetapadnak és a vékony vonalak 
nem dőlnek olyan könnyen el.

A sokszor kedvelt érzék utáni munka, melyet a 
fenti szedésmód állal talán megérteni lehet, de men
teni nem, legalább ott kerülendő, a hol minden anyag 
— vonalak, stégek, térzők, körzetek stb. —- egymással 
szépen összevágnak. Ilyen esetben az egyedül helyes 
eljárás az összes méreteket kiszámítani, akkor legalább 
biztosak leszünk benne, hogy a vonalak nem görbül
nek el és a kapcsolódások nem lesznek hiányosak. 
Egyik főkövetelmény az is, hogy az összes anyagot 
a reászáradt festékmaradványoktól és más piszok
rétegtől tisztán tartsuk, mert e nélkül a rendszeres 
munka lehetetlen. Legjobb, ha e tekintetben különösen 
a nagyobb munkák kinyomtatott formáit mindjárt szét
szedjük és a behatolt, mosás által el nem távolítható 
festéket petróleumba mártott ruhával a körzetrészekről 
és vonalakról ledörzsöljük, úgy, hogy ha már az 
anyag a szekrényben van, akkor minden további 
vesződség nélkül használható is legyen.

Igen kevés szedő tartja érdemesnek a körzetnek 
belső, a szedésnek szánt részét magasságra is kiszámí
tani, a mi pedig az egyedüli helyes eljárás. Ha egy 
nagyobb alakú szedést zárt állapotban megnézünk, 
gyakran észreveszszük, hogy a körzetnek alsó része 
többé-kevésbé begörbültnek látszik. Ez biztos jele 
annak, hogy a szedő ,vagy nem számította ki a kör
zetnek a belső területét, vagy pedig azt hitte, hogy a 
sokat használt s ennek folytán mindig kissé rugalmas 
regletták miatt a szedést gyengébben kell kizárnia.

Olyan nyomdákban, melyeknek vezetői nem bírtak 
elég érzékkel az új rendeléseknél az itt-ott előforduló 
hibás anyagot szigorúan elkülöníteni, a rendszeres 
munka természetesen még tetemesebb nehézséggel jár, 
sőt nem ritkán egészen lehetetlen, a mely esetben az 
anyagok rontása valóságos szükséges roszszá fejlődik.

Az akczidensz-szedőnek képességgel kell bírnia arra, 
hogy a különböző rendelők közt különbséget tegyen 
és munkáját is a szerint oszsza be. Oly nyomtatványt, 
mely tapasztalt s elkényeztetett rendelőnek, vagy pláne 
szakközönségnek készül, rendszerint gondosabban és 
nagyobb körültekintéssel kell kezelnie, mint egy egy
szerű üzletember megbízását. Azokat az akczidensz- 
munkákat, melyek több összevágó formáról nyomat
nak, legjobb egészen kiszedni, mert a korrektúra
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rajta igy legkönnyebben végezhető. Csak abban az 
esetben ajánlatos minden formát elejétől fogva külön 
előállítani, ha egészen biztosak vagyunk benne, hogy 
változtatások nem fognak előfordulni.

De lényeges könnyebbségül szolgál ennél a munkánál, 
ha a vízszintesen álló hajókon valamennyi formát egy
szerre kiszedünk, már azért is, mert igy az egész munka 
szemünk előtt van és azok a tévedések, melyeknek 
következménye rendszerint a kellemetlen nagy korrek
túra, nem oly könnyen fordulnak elő.

Az összevágó illő formák szedésénél még a meddő 
anyagnak tiszta és rendes állapotára is különösen 
ügyelni kell. Az ólomstégek a sarkaikon való számos 
ütődés folytán rendesen nagyobbak lesznek idővel és 
az ilyen szabálytalan anyag felhasználásánál könnyen 
előfordul, hogy az egymásba illesztendő formák, 
melyeknél a pontosság különösen a fődolog, egy
általán alig illeszthetők egymásba. Ebben a tekintet
ben igen kényesek a kétféle színhez használandó 
betűk, legkivált ha a belső nyomás valamely bronzzal 
történik. A kétféle színhez használt betűknek azokon 
a hibáikon kivül, hogy a belső nyomás betűi ren
desen nagyok, még az a hibájuk is van, hogy nem 
valami nagyon pontosak. Előfordul ezeknél, hogy az 
alapsor az éppen úgy kizárt belső sor nyomásával 
nem egyezik. Hogyha az először nyomtatott alapsor 
nem volt zárva, akkor az összeillesztést rendesen csak 
egyes betűk lereszelésével és más helyeknek karton- 
papirokkal való kiegyenlítésével lehet elérni. Ebből az 
okból ajánlatos a kétféle színhez használt betűknél oly 
esetekben is, a hol tulajdonképpen nem kellene azokat 
zárni, az egyes betűket legalább két papirlapocskával 
egymástól elválasztani, akkor a regiszternek pontos
ságát jól elérhetjük.

A külön színnel benyomandó sorok szedésénél 
ajánlatos minden sor közé egy vagy több nyolczad- 
vagy negyedpetit reglettát rakni, hogy a gépmester 
kisebb eltéréseknél ne legyen kénytelen az összes 
stégeket kicserélni, ha a sorközt egy kártyapapirosnyi- 
val is kisebbíteni akarja. Máskülönben is igen jó, ha 
összevágó formáknál kicsiny kizáróanyagokat hasz
nálunk a végett, hogy ez által a szedés egyes részei
nek a gépben való változtathatását megkönnyítsük.

Némely nyomdában az a szokás, hogy a szedést 
nem osztják szét a különböző szinalapokra, hanem a 
munka teljes szövegét állitják a gépbe és annak a 
színnek a sorai, a melyek először kerülnek nyomás 
alá, alulról nonpareille-kizárással lesznek alárakva. 
Ezután a festékhengerek és a czilinder is szintén egy 
nonpareille-el feljebb emeltetnek és a nyomás a meg
felelő egyengetés után megtörténik. A felemelt sorok 
nyomása után az illető sorokat kiveszik, a hézagot 
megfelelő kizáró-anyaggal kitöltik, a festékhengereket 
és a czilindert eredeti helyzetébe állitják és igy 
nyomják ki a főformát.

Ez eljárás Czélszerűségére nézve eltérők a vélemé- |

nyék. Az alárakás m unkája a legtöbbször ugyanannyi 
időt vesz igénybe, mint egy külön forma szedése. 
Az alárakásnál csupán annyi előny látszik fenforogni,

! hogy esetleg tetemes holt anyagot (materiális) takarítunk 
meg, a mely holt anyag pedig sok nyomdában elég
telen külön formák szedéséhez. De h a  a nyomda egy
séges rendszerrel dolgozik, akkor legalább az egy
szerűbb szedéseknél mindenesetre ajánlatos minden 
formát külön szedni, már csak azért is, hogy elkerüljük 
a czilindernek tetemes felemelését, a mivel esetleg kis 
vigyázatlanság mellett is nagy bajt okozhatunk. Ha 
azonban komplikált formáról van szó, a melybe esetleg 
hajlított sorokat, ferde betűszalagokat vagy más hasonló 
dolgokat pontosan illően más színben kell nyomtatni, 
akkor az alárakás módja ellen nem lehet kifogást 
tenni, feltéve természetesen azt, hogy a nyomtatást 
lelkiismeretes gépmester végzi.

Az összevágó formák sorainak emelését leginkább 
olyan nyomdákban szeretik, a melyekben „több rend
szer" van, a hol tehát a rendszeres munka körülbelül 
ki van zárva. Ha nagyobb példányszámú nyomtat
ványok kerülnek szóba, akkor mindenesetre legjobb 
az egész munkát tömöntvényben elkészíteni, vagyis 
annyi öntvényt készíteni, a  hány szint használnunk 
kell és minden lemezből ki kell vésnünk azt a részt, 
mely az illető színhez nem szükséges.

A hol csak lehet, kerüljük az illesztett formákat, 
legalább az olyanokat, melyeknek hajszálra cgyezniök 
kell. Ha kétszinnyomógép nem áll rendelkezésre és a 
tégely-sajtó nem elég nagy, akkor ez a nyomdászra 
nézve nehéz feladat, mely aztán rendesen a szedőnek 
órák hosszáig tartó segédkezésével oldható csak meg, 
mint pl. valamely nagy keretbe vörös vonalaknak pon
tosan illően benyomásánál, mert ebben az esetben a 
vonalak állásának a legcsekélyebb hiányai igen kelle
metlen hatásúak. Könnyebb és egyszerűbb összevágó 
formák helyett tónusokat használni, egészen eltekintve 
attól, hogy az utóbbiakkal rendesen nagyobb hatás 
érhető el.

Olykor verzálsorok is minden meggondolás nélkül 
alkalmaztatnak. Ezeknekrfzedéséhez csak egyszerű, tiszta 
antiqua-betűk alkalmasak, a  melyeket úgy kell egali
zálni, hogy a betűk közti hézagok egyenlőek legyenek.

Némely szavaknál, mint például:

M A G Y A R  N Y E L V Ő R
az egyenlő betűközök elérése végett némelykor any- 
nyira szét kell szórni a betűket, hogy a sor ez jíltal 
nagyon is széjjelszórtnak látszik és igy az lebegő 
benyomást tesz a szemlélőre és pedig különösen akkor, 
ha hajszálvonású széles betűket választottunk. Ha a 
keskenyebb betűk esztétikai okokból vannak egalizálva 
és megfelelő ligaturákkal ellátott betűkkel nem ren
delkezünk, akkor az alkalmatlan soroknál a verzál- 
betűk használatát inkább mellőzzük.
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A modem irány nem tűri meg a hajlított sorokat, 
alkalmazásuk azért ritkább lett, igy az újabb nemze
déknek már alig van meg az ilyen szedések korrekt 
kiviteléhez szükséges gyakorlata. A hajlított sor elő
állításának és kellő megerősítésének módja kétség
telenül a legjobb mértéke az akczidensz-szedő tech
nikai képességeinek megítélésére, mert már az első 
pillanatra kitűnik, hogy az illető megfelelő számítással 
és meggondoltsággal dolgozik-e.

Annak a térnek megfelelően, melyet a hajlított sor el
foglal, vízszintesen álló hajón keretet rakunk, melynél a 
felső és alsó stégeknek kereszteződniük kell és azok lehe
tőleg egy darabból veendők. Ha megfelelő hosszúságú 
stégekkel nem rendelkezünk, akkor két részt olyformán 
illesztünk össze, mint azt a mellékelt példa mutatja.

Semmi esetre sem szabad a hajlított sor fejénél levő 
stégnek középen megtörve lenni, mert különben ez 
által az egész szedés támaszát elvesztené. Ezt a keretet 
aztán a hajóban szorosan kis kell zárni, mint azt már 
a fenti példában láttuk és igy kell abba a szedést 
berakni.

Az öntödékben kapható sárgaréz sorhajlitó regletták 
nem mondhatók praktikusoknak, mert ez az anyag 
igen rugalmas és ha egyszer az véletlenül elgörbült, 
alig hozható már többé rendbe. Ellenben igen hasz
nálhatók a hajlított sorokhoz való rézkapcsok.

A reglettákat legegyszerűbben magunk hajlíthatjuk 
közönséges negyedpetites vagy negyedcziczerós tér- 
zőkből s a nagyon szűk helyeken esetleg nyolczad- 
petitesből is. Minthogy pedig a szem könnyen téved, 
tanácsos a kívánt hajlitást körzővel egy darab másoló
papírra rajzolni és ezt aztán az első regletta h a jítá 
sánál ellenőrzésül használni.

Egy vonalhajlitó készülék ezt a munkát tetemesen 
megkönnyíti, hanem azért a szabad kézzel való hajlitás 
sem igen nehéz és az előrajzolt ívalakú hajlitással való 
többszörös összehasonlítás, után a kívánt hajlitást köny- 
nyen elérhetjük. A reglettának rugalmasság nélkül, 
pontosan kell fedni a rajzot és a papirost mindenütt 
egyenletesen érinteni. Most az előzőleg pontosan kiegyen
lített sort ferdén álló hajón a reglettába állítjuk és 
azután a betűk alsó részére szükséges térzőt hajlítjuk 
meg. Ezzel szintén óvatosan kell bánnunk és annak a 
legcsekélyebb nyomás nélkül egész felületével a betűk

hajlásához kell simulnia. Ha vannak rézkapcsok, akkor 
természetesen tanácsos a reglettát, miután már megvan 
a pontos görbülete, még egy kissé begörbíteni és az 
egészet a rézkapcsokkal lezárni. A mindenütt pontosan 
záró regletták által az egyes betűk, legalább rendes 
és széles betűknél, egészen maguktól kapják meg helyes 
állásukat. Keskeny betűknél azonban tanácsos a betűk 
közötti ékalakú hézagokat a legszélesebb helyükön 
kicsiny térzőkkel, esetleg kártyaforgácsok segítségével 
kitölteni.

Az igy elkészített hajlított sort most a vízszintes hajón 
levő keretbe teszsztik és itt oly módon zárjuk ki, mint 
azt az alábbi ábra tisztán mutatja. A kitöltésre lehető
leg csak egyféle négyszögeket használunk, alacsony 
hajlitásoknál nonpareillet vagy petitet, erősebben haj
lított soroknál garmondot, cziczerót stb. A fejstégtől 
kezdve a négyzeteket sorról-sorra rakjuk be, mi mellett 
kisebb hézagokat ugyanolyan magasságú térzővel a 
legnagyobb pontossággal és a legcsekélyebb erő alkal
mazása nélkül, szükség esetén kártyapapir segítségével 
töltjük ki. A kis térzőt lehetőleg távol a hajlitástól 
olyformán rakjuk be, hogy lehetetlen legyen átcsúszása 
a legközelebbi sorba. Szigorúan ügyelnünk kell arra, 
hogy a kizáró-anyag az ívalakú hajlitás két oldalán 
teljesen egyenlően legyen alkalmazva. A végül meg
maradó hézagot pedig alkalmas négyszöggel töltjük ki.

Ha a munkát pontosan végeztük, akkor az ívalakú 
hajlitásnak minden reászoritás nélkül érintenie kell 
minden négyzetsornak a sarkát.

A lábnál való kizárás a stégtől kezdve ugyanígy 
történik sorról-sorra. Hogy azonban a szükséges támaszt 
megkapjuk, most kissé szorosabban kell kizárni, körül
belül olyformán, mint a sorzóba való szedésnél. Az 
ívalakú hajlitásban netalán alkalmazandó egyenes sorok
nak helyét előre pontosan meg kell állapítanunk, mert 
az ilyen szedések későbbi korrektúrája mindig sok 
időbe kerül. Vázlatunk, melyet ném akarunk a feladat 
egyedül praktikus megoldásaként tekinteni, ezen munka
módot mindenesetre világosabbá teszi, mint ezt hosszas 
magyarázgatások tehetnék. (Folytatása következik)

N á d o r  L a j o s .

A  szépművészeti stílusok rövid 
ismertetése.

Kivonat a szerző 1899/1900-iki télen tartott fölolvasásaiból.

IX.

R e naissan ce stílus.

A XV. században a gót stílus mindenütt, sőt Német
országban is megszűnt uralkodni és ezen időtől fogva 
Európa északra eső részein is érezhető volt az Olasz
országból kiinduló hatalmas hullám csapás, mely a 
középkort jellemző dogma-kényszert, az egész szellemi



élettel együtt, ellenállhatlan erővel megrendítette. Nagy 
küzdelem keletkezett az egyéni és önálló szabadság 
fejlesztése érdekében, mely a középkori egyházilag 
monopolizált műveltséget humánus irányban váltotta

fel és a mely a régi klasz- 
szikus nemzeteknél az em
ber tökéletesedésének ide
álját kutatta és az ó-kor 
tudományát, művészetét 
föleleveniteni volt főczélja. 
Ezen átalakulást a kor
szakalkotó találmányok 
és fölfedezések rendkívüli

l. ábra. módon elősegítették, me
lyek az ember szűk látó

körét és hatalmát nem is sejtett terjedelemben kibőví
tették és eddigi gondolkozásmódját alapjában meg
változtatták. Benső lelkesedéssel kutatták ezen kor leg
nagyobb tudósai a kiásott és napfényre hozott ó-kori 
szépirodalmat és művészetet. Ezen kutatásban részt- 
vett az egész művelt v ilág ; valóságos zarándoklás 
indult meg a régi szépművészet földjére; Franczia- 
országból, Anglia, Németország, Spanyolhon, Belgium, 
Hollandia és Magyarországból seregenként tódultak az 

olasz földre, hogy tudomány- 
szomjukat kielégítsék és az 
ott gyűjtött magvakat hazá
jukba visszatérve gyiimöl- 
csöztessék.

A könyvnyomtatás feltalá
lása előtt az akkori művészek 
és tudósok levelezés által 
érintkeztek egymással, közös 
nyelvűi a latint fogadták el, 
úgyannyira, hogy oly ember, 
ki akkor latinul nem tudott, 
művelt ember nem lehetett. 
A könyvnyomtatás feltalálása 
után pedig az e fajta leve
leket sokszorosították és ily 
czélból különösen Velenczé- 
ben a M anutius A ldus könyv
nyomdája m űködött; a hol 
azonkívül szótárak és nyelv
tanok készítésében is nagy 
tevékenység folyt; tehát lát
hatjuk, hogy a könyvnyom
tatás — habár még csak csi
rájában — már akkor is mily 
pótolhatlan tényező volt, mert 
a nagy renaissance-nak vagyis 
újjászületésnek egyik leg
hatalmasabb rugóját képezte. 
Ekként és ily módon ment 
végbe a tudomány és szellemi 
élet minden terén az a mély

í f a ____ G R A F I K A

és komoly átalakulás, mely az egész középkori papi 
uralmat megdöntötte és a mai modern műveltségnek 
alapjává lön.

A renaissance-kor első művei 1420-ben Florenczben 
keletkeznek. BrunelJesco nevű építőművész volt tulajdon
képen a renaissance megteremtője cs az ő vezetése alatt 
épült Florenczben a Palazzo Pitti, vagyis az olasz 
renaissance palota-tipusa. A külső dekorácziónál itt 
találkozunk először a rustica-val, vagyis a falazatnak 
hosszúdad kőkoczkákra való felosztásával, melyek mély 
közök által választatnak el egymástól.

Az antik ornamentikát, (u. m. gyöngyfüzér, tojás
sor, hullámszalag és fogm etszet) az egyes emeletek

I S Z E M L E  _____  _____________ U. sí.

határolásainál és a párkányzaton bőven alkalmazták. 
Előszeretettel használják fel a pilaszter-díszt római- 
korinthusi fejjel (1. ábra), a szárat pedig akanthus- 
levelekből, gyümölcsfélékből és állati alakokból kom
binált diszítménynyel töltik ki (2. ábra). Általában véve 
kezdetben még nagyon ragaszkodtak az antik díszít
ményekhez, de később az ornamentika forrását lát
hatóan kibővítették, úgy hogy 
ekkor már szimbolikus tárgyakat, 
fantasztikus alakokat, álarczot, 
fegyvert, czímerpaizst, vázát, kan
delábert és különféle emblémeket 
különféle változatban is alkal
maztak. Rafael Sanzio korában 
az olasz renaissance fénykorát 
érte el, miről a Vatikánban al
kotott művei örök ideig tanús- 4. ábra.

kodni fognak.
A német renaissance korszakai általában a következők

ben határozhatók meg: 1.Korai renaissance 1500—1550., 
vagyis azon kor, midőn az antik formákat csak külsőleg 
alkalmazták és a főalkatrészt még gót elemek képezték.
2. A renaissance fénykora 1550— 1600., D ürer Albert 
és Holbein János kora, a midőn az antik konstrUkczió- 
nális czél a fapade (előlnézet) főtagozataiban jutott 
érvényre, a gót elemek teljes mellőzésével. 3. A késői 
renaissance 1600— 1650., ekkor mindenütt az olasz 
renaissance képezte a mintát; a párkányzatok, a díszít
mények könnyedséget, finomságot és tetszetősb alakot 
öltenek, valamint az akantuslevél művészies feldolgozása2. ábra.
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is ezen időszakra esik. A 3. ábra német renaissance-épiilet 
homlokdíszét, a 4. és 5. ábra hasonló korbeli oszlopot 
mutat, a  6. ábra késői renaissance-beli kartus, mely úgy 
az olasz, mint a franczia renaissance-ban, különféle 
variácziókban fordul elő és leginkább bőrre vagy vas- 

pléhre emlékeztet. Sajnos a német renaissance- 
művészet fejlődése a harminczéves háború 
következtében, 1618— 1648., nemcsak hogy 
megakadt, de az akkori műemlékek is nagy
részben elpusztultak.

Francziaországban a renaissance-stilus 
csaknem olyan tempóban fejlődött, mint Né
metországban. A korai renaissance a némethez 
hasonló, azon különbséggel, hogy az antik 
elemeknek itt nagyobb befolyásuk volt, melyek 
finomabb és díszesebb művészi feldolgozást 
n yertek : a franczia renaissance tisztán és 
idegen befolyástól menten a plasztika terén 
mutatkozik. Finoman és nemes alakításban 
lép föl éleintén az alacsony és magas dombor
műveken az ornamentika, mely majdnem 
kivétel nélkül vegyes díszítményt képez (7. 
ábra) és a kartusok, különösen keretezéseknél, 

változatos alakítás által nyert formájuk következtében 
nagy szerepet játszanak. Az akantus-levél ép úgy, mint 
az olaszoknál, itt nagy kedveltségnek örvend, mely a 
kor, jobban mondva a divat befolyása szerint könnyebb 
vagy tömörebb alakot nyer. A díszítmények között 
nagy szerepet játszottak a franczia  uralkodók kezdő
betűi, továbbá a korona és a királyi jelvényt képező 
liliom.

5. ábra.

fjfe--

6. ábra.

A renaissance fénypontját Francziaországban X IV .  
Lajos kora képezi, a midőn a királyi udvarból sugárzott 
ki minden fény, minden pompa. A kastélytermek a 
tudomány és művészet gyülhelyéül szolgáltak. Tudósok, 
költők, művészek, mind-mind egyesülve azon törekedtek, 
hogy tehetségük szerint a királyt istenítsék és műveikkel 
annak környezetét díszítsék ; az uralkodó finom érzék
kel e nemes törekvéseket méltányolva, nagylelkűen 
díjazta, a mely eljárás arra szolgált ösztönül, hogy 
újabb és újabb művek keletkezzenek, a miben nem 
is volt hiány. Lajos király figyelmét magúra vonni, 
tetszéséi és kegyét kiérdemelni, volt azon korban a 
halandó vágya.

Es habár a XIV. Lajos korabeli pompa és fény 
régen elhomályosult, azonban a XIX. század második 
felében,művészet és divat tekintetében, újra Paris képezi 
a bucsúhelyet, úgyannyira, hogy Ízlésben jelenleg is

Párisé a vezető szerep, mert ez a  város világitó meteor
ként lankadatlan erővel szórja szét a tudomány és 
művészet áldásos fényét az egész földön.

Magyarországon a renaissance művészet Mátyás király 
uralkodása alatt, tehát már a XV. században honosul 
meg. A király olasz művészeket hivott udvarába, a kik 
egyedül az uj irányt művelték. Ezek tevékenysége 
igen nagyszerűen indult meg, de mint máskor, úgy 
ekkor is, a zilált politikai viszonyok és a mohácsi 
vészt követő török hódoltság sokkal hamarább tönkre
tették, semhogy annak szelleme és formai képződése 
a nemzeti szellemhez idomulhatott volna. Sőt e rövid 
korszak alatt alkotott valamennyi emlékmű elpusztult. 
Egyes részleteket ugyan múzeumainkban megőriztek, 
u. m. diszitményt, bútordarabot, de ezek nagyon is alá
rendelt tárgyak és vajmi kevés támpontot tudnak nyuj-

7. ábra.

tani. A késői renaissance korszakában Magyarország 
úgy politikailag, mint művészetileg Ausztria befolyása 
alá k e rü lt; az urizáló, léha és pompát kedvelő magyar 
mágnások a bécsi udvarnak véltek azzal hizelegni, ha 
az ottani művészetet és Ízlést hazánkba átplántálják. 
A Mátyás király áltql meghívott olasz művészek Vise- 
grádon és Tatán építettek fényes várkastélyokat, melyek, 
mint tudjuk mindenestül elpusztultak. De Esztergom
ban 1507-ben Bakocs Tamás bíboros érsek által épít
tetett kápolna még most is teljes épségben van. A pilasz- 
terek szép korinthusi fejjel vannak díszitve, a boltozaton 
pedig antik kaszetták ékeskednek. Perényi Péter 1534- 
ben a zemplénmegyei Sárospatakon szintén olasz 
renaissance-beli várkastélyt építtetett, mely még most 
is meglehetős állapotban van. A XIX. század utolsó 
negyedében nálunk a renaissance-stilű épületek igen 
tekintélyes számban gyarapodtak, de ezek már nem 
támaszkodnak az olasz renaissance-ra, hanem válta
kozva láthatunk francziát és néhány német renaissance- 
beli művet is.

A renaissance előtti stílusoknál az ornamentika igen 
korlátolt helyet foglalt el, a mi onnan eredt, hogy a 
művészet nem volt általános és mindenre kiterjeszkedő 
tényező, hanem mint tapasztaltuk, leginkább a vallás
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szolgálatában állott, tehát más irányban alig fejlőd
hetett. Egészen másként alakult a művészet viszonya 
a renaissance-korban; útja elől minden akadályt, minden 
bilincset leromboltak azok a félistenek, kik azon korban 
a művészetért éltek és küzdöttek. A díszítmények 
forrása kiapadhatatlanná Ion, mert e kor művészeit az 
az általános vonás jellemzi, hogy az antikból kiindulva, 
mindig újat és újat tudtak alkotni. Nem csoda tehát, 
hogy a nyomdászat is, mint díszítő művészet kilencz- 
tizedrészben ezen stílusból kiindulva nyeri díszítmé
nyeit és a múlt század 70-es éveiben, midőn az ipar
művészet minden téren új lendületnek indult, a betű- 
öntődék is tömérdek változatban alkottak nyomdai 
díszítményeket, melyek többnyire a renaissance-stilus- 
hoz tartoznak, ennélfogva feleslegesnek is vélem azon 
czégeket felemlíteni, melyek e téren új anyagot terem
tettek, mert mindegyik egyformán használható. Azorr 
bán a sok produktum között első helyet foglalnak el a 
Florentiner-, a Woellmer-féle kövér és világos renais- 
sance-körzet, az Akanthea, Germania és Rapliael nevű 
díszítmények, melyek mindegyike a renaissance stílus
nak ólomba öntött remekét képezik.

(Vége következik.)

K á i.d o r  L a jo s .

Hazai hirlapstatisztika.
Mint minden évben, úgy m ost is összeállította id. Szinnyci 

József 1900. évről a m agyar nyelvű hírlapok kim utatását. 
Az eredm ényt a Magyar Könyvszem le után közöljük a kö
vetkező adatokban. Létezett e szerint

Politikai n a p i l a p ................................... .

1899. 1S00. 
évben

52 57 + 5
Politikai hetilap .................  ................. 78 79 + 1
Vegyes tartalm ú képeslap ......... . .... 11 10 — 1
Egyházi és iskolai lap ................. . . . 56 52 — 4
Szépirodalmi és vegyes tartalm ú lap 25 25 —
H um orisztikus lap .............................. 19 16 — 3
Szaklap .................................................... 251 276 + 25
Vidéki lap nem politikai tartalommal 219 209 — 10
Hirdetési l a p ............................................. 15 21 + 6
Vegyes melléklap...................................... 38 37 — 1

Összesen __ __ ... 764 782 + 18
A hazai nem -m agyar nyelvű hírlapirodalom  statisztikáját 

Kereszty István  állította össze. Megjelent pedig 1900. évben 
német nyelvű hírlap összesen 157 (1899-ben 153), horvát 
3 (3), szerb 18 (19), román 17 (15), tót 11 (9), orosz 2 
(3), lengyel 1 (— ), franczia 2 (1), olasz 4 (2), héber 1 (1); 
az idegen nyelvű lapok szám a volt tehát 216, az 1899. évi 
205-tel szemben.

Folyóirat m egjelent Kováts László  kim utatása szerint 
összesen Budapesten 244, a vidéken 164, együtt 408. Ebből 
m agyar nyelvű 350, ném et 30, horvát 1, szerb 5, tó t 17, 
rom án 3, bunyevácz 1, esperanto 1.

Összesen tehát M agyarországon 1900-ban m egjelent (ha 
a többnyelvű, m int pl. m agyar-ném et folyóiratokat, melyek 
Bzáma 40, leszámítjuk) 1092 tisztán m agyar nyelvű hírlap 
és folyóirat.

Külföldön a következő m agyar nyelvű lapok jelentek 
meg 1900-ban :

Bécsien a Bécsi Közlöny, havonként kétszer. Szerkesztő
tulajdonosa Darvas A ladár; felelős szerkesztője Röttig József. 
N yom tatja Röttig Gusztáv Sopronban.

Bukarestben a Bukaresti Közlöny, havonként kétszer. 
Szerkeszti Bartalus János.

Clevelandban (északamerikai Egy esült-Allamok) két m agyar 
lap lát napvilágo t: a Magyar Hírmondó (Hungárián News), 
szerkesztője Baraes Henrik; a másik lap ezíme: Szabadság, 
szerkeszti Kohányi Tihamér.

Az esperanto nyelvű folyóirat czíme : Lingvo internacia 
Monata gazeto por la  lingvo esperanto. Megjelenik Szeg- 
szárdon, havonként egyszer. Szerkesztője Nyglén Pál Up- 
salában (Svédországban). Ára 5 korona 50 fillér. A lapot 
Lengyel Pál nyomja.

V EGYESEK.
A téli s z a k t a nf o l y a m  e hó 17-én m egnyílt és a rend

szeres oktatás is m egkezdődik novem ber 24-én. A jelen t
kezők nagy szám a m iatt külön tanhelyiségről kellett gon
doskodni, m elyet különösen N ádor  tag társunk  szives után
já rá sa  folytán, a  fővárosi tanügyi osztály vezetőjétől, 
Bárczy  tanácsnok úrtól sikerült is m egkapnunk. Az elő
adások teh á t m inden vasárnap d. e. 9 — 11, és m inden 
szerdán este 7— 9 órák között lesznek a Bakáts-téri pol
gári fiú-iskola rajzterm ében, és pedig vasárnap  gyakorlati, 
szerdán pedig elméleti részben folyik a kiképzés. A tan 
folyam vezetősége különben külön körlevélben is értesítette 
e héten m inden részle trő l a jelentkezett hallgatókat, hogy 
igy semmi akadálya se legyen a tanítás megkezdésének. 
Nem győzzük eleget ajánlani e helyen is a k itartást és 
szorgalm at, m ert csak igy fogunk sikert felm utathatni, a mi 
v iszon t nagy horderővel fog birni a rendszeres m agasabb 
szakiskola eszméjének a jövőbeni a laku lására  nézve.

Az Évkönyv  1902-iki  é v fo ly ama  serényen készül. 
Örvendetes jelkén t közölhetjük, hogy oly hatalmas és kitűnő 
szellemi anyag érkezett be a  szerkesztő kezeihez, hogy 
ugyancsak erős m unkát ad o tt a sok jó közül a legjobbakat 
kiválogatni, és igy igazán válogato tt czikksorozattal, de
— az eddigi jelek u tán  ítélve — szebbnél szebb mellék
letekkel is fogja meglepni az új Évkönyv tagjainkat és az 
előfizetőket. A gyűjtő- és előfizető szak társakat ezúttal is 
kérjük, szíveskedjenek m ost m ár lehető gyorsan beküldeni 
az előfizetési összegeket (Cjjafikai Szemle kiadóhivatalának, 
Budapest, Hold-utcza 7.), hogy a  nyom atandó példány
számok irán t legalább némileg tájékozva lehessünk.

S z a k k i r án d ul á s o k.  Körünk választm ánya — tekintettel 
a 24-én meginduló téli tanfolyam ra — elhatározta, hogy 
az egyes gyártelepek m eglátogatását a jövőre nézve csak 
hétközbe eső ünnepnapokra szorítja, nehogy a vasárnapi 
szakoktatás zavarta lanságát koczkáztassa. így az e hó 24-óre 
k itűzö tt szak látogatás a Hornyánszky-iéle cs. és kir. udvari 
könyvnyom dába is elmarad egyelőre és a  vezetőséggel tör
ténendő m egállapodás u tán  később fogjuk a  látogatás újabb 
term inusát t. tag társaink  tudom ására hozni.

T a n u l m á n y i  ki r ándul ás .  A Szakkör tanulm ányi k irán 
dulása, melynek czélja az Első m agyar betűöntődé r.-t. 
üzemének m egtekintése volt, igen jól sikerült. A tagok nagy 
zöme — körülbelül százan — jelent meg Tanay József 
elnök vezetése mellett november 10-én délelőtt a  részvény- 

j  öntöde Dessewffy-utczai házában, hol úgy az igazgatóság,
I m int a m űvezetőség részéről a legszívesebb fogadtatásban
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részesültek. A vezetőség élén Czeltet Dániel igazgatóval és 
H orvát m űvezetővel lekötelező előzékenységgel kalauzolták 
a vendégeket a  m intaszerűen berendezett ön tö d e ' tágas 
helyiségeiben s az egész szem élyzettel, mely e napon a 
Szakkör tagjainak tiszteletére díjtalanul dolgozott, váll
vetve igyekezett azon, hogy a látogatók minél alaposab
ban m egism erkedhessenek a betüöntés, rézlénia-gyártás s 
egyéb tanulságos dolgok rejtelmeivel. A többek között meg
m utatták az t a remek rézlénia-kollekcziót is, m elylyel a 
vállalat a  m últ évi párisi nem zetközi kiállításon aranyérm et 
nyert, a  mi azt bizonyítja, hogy a részvényöntöde az euró
pai versenyben is sikeresen és becsülettel állja meg helyét. 
A telep m egtekintése után az igazgatóság megvendégelte 
a Szakkör tagjait s  ez alkalommal Tanay Józse f elnök 
köszönte meg lelkes beszédben azt a  sok szívességet, mely- 
lyel a  Szakkör tag ja it elhalmozták. Úgy ő, m int Stalla 
M árton  titkár Czetiel igazgatót éltette, a ki szives szavak
kal válaszolt. Fogadja ez u tón is a  részvényöntöde igaz
gatója, m űvezetősége és derék szem élyzete a  tapaszta lt 

jó indulatért hálás köszönetünket.
P o s ne r - ö s z t ön dí j .  Az elhunyt lovag Posner Károly 

Lajos nevére, ennek fia lovag Posner A lfréd  ö sztöndíja t 
a lap íto tt az Orsz. Ipáregyesületnél, m elyből évenkint tíz 
darab cs. k. "aranyat adnak ki, két szakm abeli törekvő és 
haladó iparossegéd ju ta lm azására  és buzdítására. Erre az 
ösztöndíjra  csakis a  kő- és könyvnyom dászattal, könyv- 
kötészettel foglalkozó, illetőleg vonalzó-intézetben a lkal
m azott segéd pályázhat. A pályázati iratok 1901. deczem ber 
31-én délután 5 óráig az Orsz. Iparegyesület igazgatóságá
hoz (Budapest, U j-utcza 4. szám) benyújtandók. A pályá
zati beadványban az illető  korának, születési helyének 
k itüntetése m ellett igazolandó, hogy az ille tő  B udapesten 
valam ely iparosm űhelyben van alkalm azva. Igazolandó 
továbbá a folyam odó m unkaadójának bizonyítványával, 
hogy m agaviselete által m esterének teljes megelégedését 
érdemelte k i; végül tanfolyam ok látoga tásáró l szóló bizo
nyítványok, rajzok, m unkakiállitási okm ányok vagy bá r
mely más alkalmas e.szkc^ök által igazolandó, hogy m agát 
tovább képezni igyekezett s ez irányban megfelelő sikert 
m utathat föl. A beérkezett pályázatok az O rszágos Ipar
egyesület igazgatóságából, továbbá a kézm űipari és gyár
ipari szakosztályból küldendő 3 —3 tagból alakítandó külön 
b izo ttság  által fognak megvizsgáltatni és a jutalom  az 
alapitó javaslatá ra  a legjelesebbnek odaitéltetni. A pálya
nyerteseknek a  megítélt jutalom díjak az egyesületnek 1902. 
év folyamán tartandó rendes közgyűlésén fognak ünnepé
lyesen átadatni.

A Róz s a  Kál mán é s  Nej e nyom daczég szem élyzete 
csinosan kiállított m eghívóban tudom ásul hozza, hogy m ű
vezetőjének, Strauch A lajos úrnak, a czégnél egyhuzam- 
bani harm inczéves fáradhatlan működése tiszteletére jubileum i 
ünnepélyt rendez f. hó 23-án, a  József- és Rökk-Szilárd- 
utcza sarkán levő Gfelner-vendéglő étterm ében. A közked
veltségben álló derék jub ilánst mi is szívből üdvözöljük 
ritka öröm napján.

Jelen s z á m u n k h o z  fölhívás van csatolva Polacsek 
Frigyestől, a  berlini Typograph szedőgépgyár vezérképvise
lőjétől, melyben tudom ására hozza a  szakközönségnek, 
hogy Budapesten, VIII., Üllői-út 18. sz. a. k iállítást rendez 
három Typograph-szedőgéppel; czélja e k iállításnak, hogy 
az érdeklődőknek a  gépeket m űködésben bem utassa, ese t
leg az egyik gépet részekre bontva, annak egyszerű és 
k itűnő szerkezetét b izonyítsa. A kiállítás 1902. jan u á r 
haváig lesz látható . F öntnevezett vezérképviselőt különben 
Valter E rnő  (Budapest, VIII., M ária-utcza 42.) fogja helyet
tesíteni. Figyelm eztetjük m áskülönben olvasóinkat mellék
letünk betűanyagára is, m in t a  mely az oly nagyhírűvé 
le tt Eckmann-betűfajból van előállítva.

Utóbbi időben a  külföldi szakczégek kezdenek kép
v iseleteket berendezni Budapesten. így arról kapunk érte
sítést, hogy a berlini H ans W under  kő- és könyvnyom dái 
festékgyár (Berlin N. O.-W ilhelmsberg) Goldstein A d o lf  
szak társa t (Budapest, VII., K azinczy-utcza 30) b izta meg 
képviseletével, ki rak tá rt is ta rt nevezett ezég gyártm á
nyaiból. —• K lein József, kő- és könyvnyom dái szaküzlet 
tu lajdonosa (Budapest, VI., Podm aniczky-utcza 73) pedig 
á tv e tte  a frankfurti Flinsch-féle betűöntöde vezérképviseletét. 
U tóbbi ezenkívül Scliramm K r is tó f  győri kő- és könyv
nyom dái festékek, lakk- és kenczegyárának termékeit, 
valam int a  luzerni Scherer Román  fabetűk és faanyagok 
ezég gyártm ányait fogja raktáron tartani.

^ Kos s ut h L a j o s « - n y o m d a  is van Budapesten — az 
U jvásártéren. Oda is való, mivel csak öregnemű üzérektől 
összevásárolt anyaggal lehet olyan szenny-nyom tatványokat 
előállítani, a m ilyent ez a zugnyom da produkál. A nekünk 
beküldött »Meghivó« pedig arról is tanúskodik, hogy tulaj
donosai nemcsak a szennykonkurrencziának felkent lovag
jai, hanem  még m agyarul sem tudnak. S mi a szaklapok
ban és összejöveteleken az t hirdetjük, hogy megtérítjük 
ama boldogtalanokat, a kik annyira visszaélnek Gutenberg 
m űvészetével, s a szép helyett ocsm ányságokat termelnek. 
Pedig — úgy tudjuk — a tulajdonosok tanult nyom dá
szok ! Nohát kár volt odatenni az im presszum ot is a rra  a 
m eghívóra, m ert a ki egyszer ilyen nyom tatványon olvassa 
azt, ugyancsak nem kap kedvet, hogy hasonló »díszmunkát* 
kapjon a budapesti »K ossuth Lajos«-műnyomdából.

Walter  Crane é s  a M át y á s - s z o bo r .  A mikor W alter 
Crane, a nagy angol rajzoló tavaly hazánkban já r t  és 
néhány napot K olozsváro tt tö ltö tt, Ígéretet te tt Kovács 
János kolozsvári egyetem i angol tanárnak, hogy a M átyás
szobor leleplezése alkalmából készülő Mátyás-emlékkönyv 
szám ára sajátkezűleg rajzol egy  lapot. W alter Crane angolos 
pontossággal beválto tta  ígéretét és még a n y ár elején 
elküldte Kovács professzornak a megígért ra jzo t. A kép a 
C orvin-kodexek stíljében lapszéli díszítés, tartalm as inicziá- 
léval, M agyarországnak M átyás-korabeli czímerével és holló
val, a mely napkelet felé tek in t és gyűrűt ta rt csőrében. 
A hires m ester e rajza fényesen egyesíti a kor- és stil- 
szerűséget W alter Crane egyéni erejével. A M átyás-em lék
könyv, mely egyébként is fényes díszműnek ígérkezik, még 
a folyó évben könyvpiaczra kerül. (M.J

Az i p a r mű vé s z e t i  m u z e u m k a r á c s o n y i  k i ál l í t ás á
nak megnyitása f. hó 16-án este 6 órakor W lassics Gyula 
jelenlétében tö rtén t. A m eghívott illusztris közönség való
ban nagy élvezettel gyönyörködött a k iá llíto tt modern 
Ízlésű m űtárgyakon, m elyek k ö zö tt első helyet foglalnak 
el a m űasztalosaink remek alko tásai, kik részére a terveket 
Faragó Ödön, Horti Pál, W igand Ede, Forsz Ernő, Gyalus 
László és Spigl Frigyes ism ert művészek készitették. T o
vábbá gazdag változatban van i t t  képviselve a m üipar vala
m ennyi ága, melyeken örömmel tapasztalhatjuk, hogy a 
nyugatró l im portált szeczessziós ízlés a m agyar lelem ényes
séggel párosulva, azoknak igen üde és eredeti vonást köl
csönöz. Azonban sajnálattal konstatáljuk a könyvek teljes 
k iszorulását ezen műipari kiállítás hajlékából. Hogy ennek 
mi lehet az oka, az valóban érthete tlen  előttünk. Hiszen 
vannak nagyszerű könyvkiadó-vállalataink, művészi Ízléssel 
dolgozó könyvkötőink! T ehát m iért m aradtak e l?  Itt ném 
is kell a  külföldre hivatkozni, m ert ezt példa nélkül is 
érezni kell, hogy a m űvelt közönség figyelmét művészies 
ízléssel m egalkotott könyvekre is rá kell terelni. Reméljük, 
hogy a jövőben m ár úgy lesz.

B é c s  ben a postatakarékpénztár könyvnyom dájának üzeme 
be le tt szüntetve, m inthogy a te tt  szám ítások kim utatták, 
hogy a  nyom tatványok házilag történő előállítása aránylag  
sokkal többe kerül, m int a privátnyom dákkal való dolgoztatás.
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A Fi n omi tot t  v a c u u m  ol aj ok keresk.  r é s z v . - t á r s a s á g
(Commercial society  of refined vacuum  oils) tudom ásul 
adja, hogy Budapesten, VI., G yár-utcza 62. .sz. a la tt köz
ponti irodát és városi rak tá rt n y ito tt term ékeiből és itteni 
vállalatának vezetésével igazgatóját, Fodor A d o lf  u ra t (a 
Vacuum Oil Com pany r. t. eddigi diszponensét) b izta  meg. 
Egyben ajánlja különleges minőségű amerikai és orosz 
nyersolajokból nyert gyártm ányait, m int e tekintetben első
rangú termékeket.

Berger  é s  Wirth lipcsei jóhirű festékgyár 16 m űlapon 
m utatja be 6gy hozzánk is bekü ldö tt gyűjtem ényben kiváló 
gyártm ányait nyom dai festékekben, a legszebb technikai 
kivitelben. A beküldött album lapok a gyár legújabb auto- 
tipiai festékeinek gyönyörű árnyalata it foglalja magában.

Gutenberg legrégibb ny o md at e r mé k e .  A wiesbadeni 
országos könyvtárban nemrégen egy régi nyom daterm ék 
töredékét fedezték föl, mely nagy figyelmet kelte tt. A töredék 
egyharm ada az egész lapnak, nyom ásának szélessége 60 
czentiméter, m agassága 50 czentim éter s asztronom iai nap
tá r t képez, a napok, holdnegyedek, a nap és a bolygók 
kitüntetésével. A naptár, m int az m ár teljes biztonsággal 
k ideritte te tt, 1448. évre szól. A felhasznált betűfajt és az 
1447. évet, m int a  nyom tatás évét tekintve, a  legrégibb 
G utenberg-nyom ást képezi e n ap tá r s betűinek sa já tossá
gával érdekesen megvilágítja Gutenberg találm ányának fej
lődését. A betűk képe egyform a a párisi nem zeti könyvtárban 
őrzött úgynevezett donátokéival, m elyek 1451. évből valók 
és e szerint szintén tényleges Gutenberg-term ékek, a miben 
eddig sokan Kételkedtek. A talá lt töredéket a párisi donátok 
fakszimiléjével együtt legközelebb szándékoznak a nyilvá
nosságra hozni.

Paris  legrégibb lapja, a Journal des Savants, mely idei 
évfolyamával megjelenésének 236-ik évét érte el, ez év 
végén beszünteti pályafutását.

Londonban jövő 1902. évben nyom dászati term ékekből 
nemzetközi kiállítást szándékoznak rendezni. A kiállítás 
program m ja kiterjed a nyom dai ipar valam ennyi ágára, 
hírlapokra, folyóiratokra, a  pap írgyártásra , a színes nyo
m ásra, litográfiára, a fényképészeti eljárásra, könyvkötésre, 
nyomó- és szedőgépek, valam int nyom ófestékek gyártá
sára  stb .

Képes level ezől apok,  ásványos porból, üvegszilánkok, 
homok, fém darabokból és egyéb ilyféle anyagokból készült 
díszítésekkel október 1-je óta a ném etországi postaforgalom 
ból ki vannak zárva, nálunk M agyarországon, Ausztriában 
és a m egszállott tartom ányokban azonban az ilyen kártyák 
szabadon szállíttatnak, hacsak azok által más posta-külde
mények vagy a kezelő postaszem élyzet netáni sérülésnek 
nincsenek kitéve. Előre látható, hogy azon némethoni ezégek, 
melyek ilyfajta levelezőlapokkal még rendelkeznek, ebbeli 
készleteikkel az osztrák, illetve a hazai piaczokat fogják 
ezután elárasztani.

S z e d ő g é p e k  s ta t i s z t i k á j a .  Jelenleg Észak-Amerikában 
4975 szedőgép áll m unkában és pedig 4138 újságoknál 
s 837 könyvek szedése m ellett. A gépek közül a Linotype- 
rendszerűre esik a legnagyobb szám, ilyen ugyanis 4568 
van m unkában ; a többi rendszerek a következő számokkal 
vannak képviselve : Thorne 96, L anston 94, Rogers 80, 
Monoline 48, Empire 44, Simplex 41, Mac Millan 3, 
Unitype 1. Alkalm azva van a gépek m ellett 8506 személy, 
kik közül 7777 (91“/o) a szervezett m unkásegyesülethez 
tartozik, 729 (9°/o) pedig a szervezet kötelékén kívül áll. 
Az alkalm azottak és a gépek közti szám arányból kitűnik, 
hogy majd valam ennyi géppel kétszeres szem élyzet dol
gozik, egym ást felváltva, két különböző napszakban.

F e o do ro w Ivánnak,  Oroszország első nyom dászának, 
M oszkvában em lékszobrot akarnak állítani. A m oszkvai 
történelm i társula t e czélra pályázatot irt ki, m elyben a

három  legjobban sikerült m intát 5000, 500 és 300 rubellel 
h a tá ro z ta  díjazni.

O r o s z o r s z á g  folyó évi augusztus hava ó ta  vám ot vetett 
ki a külföldről behozott lengyel nyelvű könyvekre és fo ly ó 
iratokra, melyek odáig vámm entesek voltak és m ost pudon- 
ként fűzött könyvek után  4  rubel 50 kopekkal, kötöttek 
után  pedig 6 rubellel su jtattak , a  mi koronaértékben 100 
kilogramm után 72 koronát, illetve 90 koronát tesz ki. 
Az új vám  különösen sú jtja  a galicziai könyvnyom tatást, 
hisz némely krakói nyom da oroszországi évi forgalma 
100.000 —150.000 koronára rúgo tt. Most a krakói keres
kedelmi kamara, valam int az osztrák  nyom dafőnökök egye
sülete kérvényt nyújto ttak  be a bécsi külügyi m inisztérium 
hoz e vám nak visszavonása érdekében való  közbenjárás 
m iatt Szt.-Pétervárott teendő lépések ügyében, vagy ha ez 
nem sikerülne, hogy legalább a vámemelés életbelépte előtt 
rendelt nyom tatványok részesüljenek a vám m entesség ked
vezm ényében. Mi úgy gondoljuk, hogy itt  m eddő minden 
enyhitési kísérlet, m ert az  orosz korm ányt a  vámemelésnél 

| b izonyára nem annyira fináncziális indokok, m int inkább 
politikai okok vezérelték, t. i. a lengyel irodalom  elnyo- 

| mása.
A német  i r odal om múlt  évi s ta t is z t i k á j a .  A lipcsei 

Hinrich-féle könyvkereskedés összeállítása szerin t 1900. 
j  évben megjelent szakok s z e r in t: bibliográfiái, könyvtári, 

encziklopédikus, gyűjtem ényes kiadás, tudós társaságok ki
adásában, egyetemi term észetű m unka összesen 419 kiadás, 
2218 vallásügyi munka, 2599 jog- és államtudom ányi, 1645 
orvostani, 1390 term észettudom ányi és matematikai, 383 
bölcseleti és teozof tartalm ú, 3697 nevelés- és oktatásügyi, 
ifjúsági irat, 1427 nyelv- és irodalom ügyi, 1090 történelm i, 
1381 földleirási és térképészeti, 552 hadtudom ányi, 1548 
ipari és közlekedésügyi, 739 építészeti és m érnöktudom ányi, 
854 ház-, föld és erdőgazdasági, 2935 szépirodalmi (szín
ház, népirodalom ), 735 szépművészeti, 623 czimjegyzék, 
nap tári és évkönyvi, végre 555 vegyes term észetű munka. 
Összesen tehát 24.792 kiadás az 1899. évi 23.715 irodalmi 
m unkával szemben.

Negyven nyelvű s zó t á r .  Ez az érdekes mű a XVIII. 
században készült. Szerkesztője bizonyos Fischer nevű 
szentpétervári tanár volt, a ki fáradságos m unkáját a 
szentpétervári T örténetíró -T ársaságnak  ajándékozá. Erről 
a  (mindenesetre akkor még csak kéziratban lévő) m unkáról 
egy egykorú m agyar könyv a következőket i r j a : »A K önyv
ben negyven nyelvnek eredetes szózati találtatnak, tíz 
oszlop-rendben. Feltaláltatnak o tt a deák, görög, orosz, 
lengyel, svéd nyelven kivül a finniai és ehhez tartozandó 
(evvel egyező) m agyar szózatok, a tatár, mongol, tungus, 
kínai s több a féle szókkal együtt«. Érdekes, hogy az a 
XVIII. századból való m agyar köftyv, a  melyben a negyven 
nyelvű szótárról említés tétetik , a  »Lexikon« szót magyarán 
»Szózatos könyv«-nek irja és az x  betű t több idegen szónál 
(Mexikum) foz-vel helyettesíti.

Egy ö r mé ny  n yomdá r ól .  A M echitarista-kongregáczió 
m egalapításának két évszázados fordulója alkalm ából az 
Armenia czímű m agyar-örm ény havi szemlének ez évi 
augusztus havi füzetében a velenczei Szent Lázár-szigeti 
örmény kolostort ism erteti dr. Molnár Antal. A három 
folytatásban megjelent közlem ény említett kolostor könyv
nyom dájáról is megemlékszik és erről a következőket iija  : 
»Méltó a megszemlélésre a mechitaristák Szent Lázár-szigeti 
nyom dája is. Mechitar ideje ó ta napjainkig ez a  nyomda 
hosszú sorát állította  elő a legkülönbözőbb nemű örmény 
m unkáknak, a m elyeket Törökországba, Oroszországba, 
Perzsiába sőt Indiába is elszállítanak. Az 1855-ik évi párisi 
világkiállításon nagy éremmel .tüntették ki a m echitaristák 
nyom dáját ezekért a  kiadványokért. Innen kerültek k i : 
M echitár Bibliája, több jeles m echitarista atyának művei,
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görög, latin, o lasz és franczia klasszikusok fordításai, az 
örm ény klasszikusok gyűjteményei, Eusebius és Phílo hires 
m unkái, m elyeknek eredeti szövege elveszett s a m elyeket 
m anapság m ár csakis örm ény átültetéseikből ism erünk.

Kien-Long.  A mióta a kinai bonyodalom  napirenden 
van, a világ sajtó ja ugyancsak sok m indenfélét elm ondott 
m ár arról a hatalm as ázsiai földterületről, a melyet »mennyei 
birodalomnak« is neveznek és a hol a könyvnyom tatás 
m esterségét sokkal előbb ismerték, mint nálunk Európában. 
Volt ennek az ázsiai birodalom nak egy császára, a ki bennün
ket könyvnyom dászokat is közelebbről érdekel. Kien-Long 
vo lt a neve és 1710-ben született, trón já t pedig 1735-ben 
foglalta el. Kien-Long, a kinek Blanchard Péter négy kolum- 
nát szentel az általa szerkesztett Neuer Plutarchban, egyike 
volt a legm űveltebb kinai uralkodóknak. Szerette, becsülte a 
tudom ányokat és m űvészeteket. Különös kegyében részesité 
a festészetet, a m atem atikát és könyvnyom tatást. A m isz- 
szionáriusok szívesen láto tt vendégei voltak. Nagy term észet- 
tudós hírében állott és a költészettel is foglalkozott. Könyvtárt 
is alapított és ebben 600.000 különféle, becses kéziratokból, 
m ásolatokból álló kötetet gyűjtött egybe. Ennek a könyv- 

•v tárnak a gondozását és a nyom tatandó könyvekre való
' '  > ‘ ügyelést több váng-ra  (al- vagy kiskirály) bizta és ezek

élére hatodik fiát állította. Kien-Long rendeletére jelent meg 
a kinai birodalom  leírása is, melyet a Büsching-féle M agazin
ban reprodukálva találunk és ugyancsak ő volt az a kinai 
császár, a  ki életbe léptette azt a törvényt, mely a  könyv
nyom tatók által elkövetett hibákra büntetést szab ki. Kien- 
Long, a ki szám os európai művészt és tudóst hivott b iro 
dalm ába, 1786-ban (más forrás szerint 1706-ban) halt meg 
Pekingben.

Beküldetett .  Papirczégek s nyomdai szakiizletek szives 
figyelmébe. Könyvnyom dám  a budapest-arad-tem esvári út
vonalba esvén, az ezen’tourára  rászabadított összes utazók 
ezégemet is szerencséltetik, m egrabolván m unkásságra szánt 
időm egyrészétől. Minthogy pedig a velük kötött ügyletek 
lebonyolítása is nem  a  legsim ábban megy : elhatároztam  
bevásárlásaim at direkte feladni és senki Istenfia vigéczét 
többé fogadni nem fogom. A mit szives m iheztartás végett 
az illető czégekkel azzal közlök, hogy jövőben esetleges 
soronkivülí ajánlataikat postán, minták beküldése mellett 
tegyék m eg ; rendes bevásárlásaim m al pedig híven fel fogom 
keresni m indazon ezégeket, kik 20 éves önállóságom ideje 
a la tt erre méltóknak bizonyultak. Gyoma, 1901. év télhó. 
K ner Izidor, könyvnyom dász.

Havi ülés  1901.  n ov emb e r  17-én.

E ln ö k : Tanay József.

ü ln ö k  üdvözli az igen nagy szám ban megjelent tagokat és mielőtt 
a  havi ülést m egnyitná, a lkalm at vesz m agának a téli szaktanfolyam 
m egnyitására egybesereglett tag társakhoz a szaktanfolyam  nagy 
jelentőségéről néhány szót szólani ; biztos remény tölti el m ost m ár 
lelkét, hogy a Szakkör eddigi m unkája nem volt meddő és most, 
m időn egy újabb aeraként rálépett a gyakorlati kivitelére is azon 
eszméknek, melyekért fennállása  óta m indig küzdö tt: m egm utatja, 
hogy van. létjogosultsága. D icsősége lesz mindig a Szakkörnek, hogy 
a  midőn külföldön m indenütt az állam, a  székvárosok és a főnök
egyesületek létesítenek és tartanak  fenn szak- és továbbképzési 
iskolákat, addig B udapesten — hiába várva és küzdve hosszú  időn 
át a m ásfelől jövendő á ldásért — m aga ülteti el a  jövő nyom dászati 
akadémiának bizton csírázó m ag v á t; midőn még felemlíti azon 
lépéseket, melyeket a  választm ány te tt a tanfolyam minden irány- 
báni zavartalan  menetére nézve, a jelentkező hallgatóknak k itartást 
és szorgalm at kíván, hogy büszkén m utathassuk fel annak idején 
a  sikert és eredm ényt; a tanfolyam ot nagy éljenzések közben meg- 
nyitottnak nyilvánítván , á tad ja  a szót a  tanfolyam vezetőjének 
P avlovszky  alelnök-tagtársnak, a ki még egyszer körvonalozván a

tanfolyam tananyagát, kijelenti, hogy a  rendszeres oktatás november 
24-én kezdődik, a  miről és a szükséges részletekről a  hallgatók külön 
értesítést is fognak e hét folyamán kapni. Az előadások látogatására 
jogosító  névre szóló igazolványt az első előadás alkalm ával fogják 
kiosztani ; végül szintén buzdító szavakat intéz a hallgatósághoz, 
mely szavak élénk éljenzésben találnak visszhangra.

Ezek után elnök felkéri H errm ann  K ároly  tag tá rsat, hogy a  mai 
napra kitűzött felo lvasását m egtartani szíveskedjék.

Herrm ann Károly „Ilires nyom dászok" czímű felolvasása élénk 
tetszéssel fogadtatott és elnök köszönetét m ondva nékie, m inden
esetre nagy am biczióra, o lvaso ttságra  és készültségre m utató fára
dozásaiért, buzd ítja  az ifjú nemzedéket, hogy kövessék a felolvasó 
példáját és igyekezzenek a felolvasások so rozatát minél változatosabbá 
tenni.

T itkár jelentését — betegsége miatt és a m ásodtitkár jelen nem 
létében — Schuster Ágoston o lvassa  f e l ; a je len tés következőleg 
h a n g z ik :

T. ta g tá rsak ! A m últ havi ülésen kimerítő jelentéssel szolgáltunk 
K örünk ügyeit illetőleg. Az azóta előfordult nevezetesebb ügyek a 
következők :

N ádor L a jo s  tag tá rsunk  indítványa a  gra fika i szakiskolát illetőleg, 
tekintettel a rra , hogy K örünk alelnöke Pavlovszky A lajos tag tdrsunk 
vezetése mellett tanfolyamot nyitott, ezt mintegy kezdeményező lépés
nek tekinti s  a további m unkálatokat ennek sikerétől és ennek 
fejlesztéseként óha jtja  folytatni. M egjegyzem, hogy az O rszágos 
M agyar Iparm űvészeti Muzeum egyes vezető tanárai m áris jóakaró  
b iz ta tással vannak K örünk iránt. Tehát buzgalommal és kitartással 
elérhetjük talán m ár a  közel jövőben, hogy m aga a kormány fogja 
kezébe venni a m agasabb szakiskola rendszeres m egalapítását.

Az Évkönyvről annyit m ár m ost elárulhatunk, hogy ügy terjedelmére 
m int tarta lm ára  nézve az eddigieket meg fogja haladni s remélhetőleg 
tagjaink  teljes megelégedését fogja kivívni.

Alig egy hete, hogy az Első M a g ya r Betűöntöde  üzemtelepét teljes 
üzemben m egtekintettük. Czettel D ániel vezérigazgató ú r készségéért 
és szives vendéglátásáért, valam int a Betűöntöde derek személyzetének 
irántunk tanúsíto tt jó indu latáért, a melylyel volt szives lehetővé 
tenni, hogy az öntödét te ljes üzemben tekinthettük m eg, indít
ványozom : hogy a havi ülés szavazzon őszinte köszönetét.

H á z i estélyt deczember hóban kettőt rendezünk, egyet 1-én és 
egyet 29-én. A farsang  folyamán n agy  bált szándékozunk rendezni, 
erre azonban feltétlenül szükséges a  taglétszám  állandósága. A téli 
idényre névre szóló idényjegyet ad ki a választm ány, a mely a  nem 
tagok által elkövetett v isszaéléseket lesz hivatva m egszüntetni.

T agtársaink  buzgósága és pontossága által elérhetjük  azt, hogy 
K örünk oly fejlődésnek és v irágzásnak fog indulni, mely méltó lesz 
a m agyarországi nyom dászokhoz!

A havi ülés a titkári je len tést tudom ásul veszi.
Pénztáros előterjeszti havi jelentését a következőkben:
Bevétel. Á thozat a m últ h ó ró l: 1617*86 K, 10 db. Hitelszövetkezeti 

részjegy á  10 K == 100 K, 2 db. G utenberg-részvény a 5 0 K = 1 0 0 K , 
G utenberg szobor-alap 263*60 K, Ács M ihály-alap 500 K. — Tagsági 
járulékokban befolyt: 195*10 K, ebből le 10/.i a Szakirodalm i alapra 
19*51 K, marad 175 59 K. — Szakirodalmi a lap : Á thozat a múlt 
hóról 376*59 K, 10 J> a  főpénztárból 19*51 K, függő követelés 334 K, 
főösszeg 3517*15 K.

K iadás. A Typographiának 40 K, Ébredésnek 20 K, W olf Antal
nak 30 K, Gutenberg-iinnepélyhez a Szakegyletnek 9*10 K, felirat
tábla a Körhelyiséghez 3 K, nyom daszám la (Révai és Salamon) 24 K, 
vegyes kiadás 7*52 K, összesen 133*62 K. — Készpénz e hó végén 
1689*83 K, 10 db. H itelszövetkezeti részjegy á  10 K =  100 K, 2 db. 
G utenberg-részvény á50  K =  100 K, G utenberg szobor-alap 263*60 K, 
Ács M ihály-alap 500 K. — Szakirodalm i a la p : Készpénz e hó végén 
396*10 K, függő követelés 334 K, főösszeg 3517*15 K.

A havi ülés a pénztáros jelentését is tudom ásul veszi.
Pénztáros a tagállom ányra vonatkozólag következő jelentést te s z i : 
Belépett a K örbe: K aposs Ferencz, Balobás István, G irschikE de, 

Stibinger Henrik, Till Lajos, Lejava István, Ihring Ferencz, R osengart 
Béla, Sturm  Emil, Sulkovszky Ferencz, Reger Gyula, Prilozsni Mihály, 
A nhalt Adolf, Brüll Zsigmond, Janovszky János, Kiiztler József, 
M azák János, Klein Ármin.

K ilépett a K örbő l: Czéh Imre, W inkler József.
Töröltetett : Szilágyi G usztáv, Drach V ilm os, Geiger Vilmos, 

Hellerschm idt A lajos, Ferdinánd Géza. Staudingcr János, Franki 
Gyula. Beer M iksa, Hefner Bálint, Heimann Benő, Scliönfeld József, 
B rieger Tivadar. Bloch József, Schandl M árton. Salamon Ignácz. 

Tudom ásul vétetik.
lilnök  kérdést intéz a  havi üléshez, kiván-e valaki inditványozási 

jogával élni ?
M iután senki sem jelentkezett, a  napirend egyébként ki lévén 

m erítve, elnök buzdító  szavakkal, éljenzések között, az ülést bezárja.

Felelős szerkesztő T a n a y  J ó z s r p . Főm unkatárs F i r t i n g b r  K á r o l y  

K iadótulajdonos a  Könyvnyomdászok Szakköre.
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m odern akozidensz-szedésben, m űszedéstervezetben és 
alaplem ezvésésben jártas, m agj'aru l és ném etül tudó 

szedő mielőbbi belépésre megfelelő kondieziót keres. Szives 
aján latok  »Nyomdász 30« a la tt e lap kiadóhivatalába in- 
tézendők.

A JÁN LAT .
: A vb. b .-gyarm ati könyvnyom da részvénytársaság  esőd- 

választm ánya 1901. évi novem ber hó 1-én kelt és jó v á 
hagyott határoza táva l ezen nyom dát és üzletet a jánlati 
úton rendelvén eladni, felkéretnek a versenyzők ajánlatai
k a t e f. 1901. évi deczem ber 2-ig ötszáz korona b án at
pénzzel az a lu líro tt csődtöm eggondnokhoz benyújtani.

A nyom da két nagy gyorssajtóval, egy amerikai és egy 
perforáló géppel és három  éve használt betűkkel b i r ; 
ezenfelül nagy községi nyom tatványraktára van. Szállítja 
a vármegye szám ára szükségelt írószereket és nyom tat
ványokat.

Az ajánlatok b iztosítására közzé teszi a  választm ány 
az  egy évi forgalmi kim utatást.

B E V É T E L .
1. Pénzmaradvány

1900. aug. 31-én 20*77 K
2. Sajtótermékekért 16.782*41 „
3 . Nyomtatvány és

' papírokért......... 6.575’25 „
4. „Nógrádi Lapok"

előfizetése,........ 1.911*54 „
5. Hirdetési díjakból 2.595*63 „
6. Tanügyi előfize

tésekből .........\ 337-60 „
7. Különfélékből ... 378*72 „

K IA D A S .
1. Személyzet fize

tésére ..
2. Szerkesztői fize

tés .....................
3. Fűtés és világítás
4. Adóra ...............
5. Házbérre .........
6. Posta- és hirlap-

b é ly e g ...............
7. Á rú k é r t...............
8. Felszerelésre _
9. Különfélékre ...

10. Pénzm aradvány
1901. aug. 31-én

28.785*95 K

.. 11.941*75 K

600*— „ 
39378 „ 
558-89 „ 
600*80 „

1.015*17 „ 
9.584 52 „ 

230-67 „ 
1.010*36 „

2.850 01 „ 
28.785*95 K

li.-Gyarmaton, 1901. november 1-én.

Bendc Gyula s. k., Jeszenszky Im re  s. k.,
tömeggondnok. könyvelő.

1
BÖLE JÓZSEF ¥

Budapest
| V I I I . ,  V a s - u .  7 .  

Stá h ly -u tcza  1.

Első magyar könyvnyomdái szakasztalos.

________  Elvállal

mindennemű épület- 
és

butorasztalosmunkát.

Javítások elfogadtatnak és pontosan eszközöltetnek.

■

r  , * •

f / f  O /fBUPAPEST.IV.KOSSUlh LAJOS UTCAl.'Mtt

J Ü L IÜ S  M R 5 E R  (Lipcse) • R M á s e r - le m e z e k  raktá ra .
1

m a g y a ro rs z á g i k é p v is e lő je . 5 TELEFON 6 2 - 7 9 .

dQTYdRdDON K
harm inczezer fo r in t befekte
téssel, napilappal és m eg
fe le lő  fo rga lom m al b iró

nyomda-berendezés

1902. évi janu á r 1-től kezdő- 
dőleg bérbe kiadó, esetleg 
örök áron eladó. —  K ellő  
b iz tosítékka l b iró  a ján lkozók 
Írásbeli m egkereséssel fo rd u l
janak M RKKRY JÓZSEF igaz
gatóhoz Nagyváradra, H H IZ

z z z z  Lakása : P a p n e v e lő - in té ze t .

k

Főraktár és iroda:
M Ü L L E R  T E S T V É R E K , B u d a p e st , V., Sólyom-utcza 13.
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T. Göttert faktor, Wiesbaden.

Száraz Stereotipia.
Pár perez alatt
a készen szállított, száraz 
stereotip-pepnek a sze
désre való egyszerű rápré- 
selése á lta l tetszésszerinti 
mennyiségű, öntésre tel
jesen kész kifogástalan 
niatriczát nyerünk.

A m atriezok szárítása 
a  szedésben levő üres
ségek kitöltése, valam int 
a lemezek kiszurásával 
já ró  eddigi munka teljesen 
elesik. Részletes u tasítá
sok, m inták, árjegyzékek 
kívánatra küldetnek.

Mindennemű teljes 
tömöntödei felszere

lések szállítása.

Trocken-
Stereotypie
C. BEENSCH

BERLIN, N. 
Oranienburgerstr. 60/63.

Könyv- és 
újság- nyo m dákban 

nélkülözhetetlen.
M inden kulturáltam ban  

szabadalmazva.

M agyarország i képviselő

Tanczer József
Budapest 

VII., Kertész-iiteza 4.

Telefon 28—32.

A ROBUR
svéd hengeranyag

főügynöke.

A ROBUR ára kilogram- 
monkint 2’80 márka, vagy

is 3 korona.
Tizenöt év óta úgy rotácziós, 
mint illusztrált és kőnyomásban 
egyaránt kipróbált és legjobbnak 

talált hengeranyag. 
Alkalmas ügynökök kerestetnek.

Táviratczím  : Göttert,

Közvetít eladást és vételt ű j és 
| h a sz n á lt  állapotban levő

kórforgógépekben, gyors- és 
tégelynyomású sajtókban,

e lső re n d ű  cz é g e k tő l, vala
mint a grafikus szakmában elő

forduló összes czikkekben.
o o o o 

Grafikai tudakozódó intézet.

Tagblatt, Wiesbaden.

F A M E T S Z E T E K

- ~ v  HÁZO N K ÍVÜ LI F E L V É T E L E K É  J *  
----------------  JU TÁ N YO S ÁRBAN

S C H O N T A G  G Y U L A
s z a k a s z ta lo s

B U D A P E S T

VI., V á c z i - k ö r ú t  
51. szám.

Kis antiqua- 
szekrény 3  frt.

Nagy szekrény 
4 frt.

Árjegyzék ingyen 
és bér mentve.
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Legnagyobb
munkaképesség.

o°o A u s z tr ia -M a g y a ro rs zá g o n  és a  S v á jc zb a n  van e lh e lyezve . 000

B E C S :
Neues Wiener T agb la tt...
Reichswehr .......................
8. Bergmann__  __  . . .
Joh. N. Vernay ..............

B O Z E N :
Gotthard Ferrari jun. . . .  

B R Ü N N :
Tagesbote .................. ..
Deutsches Blatt ..............

B U D A P E S T :
Budapesti H ir la p ..............

Da ra b

10
4
2
4

10

Legegyszerűbb

I N N S B R U C K : D a r a  b
Tiroler Tagblatt ....................... I

K A R L S B A D :
Feller-nyomda 2

K O L I N :
Pak-nyomda__  . . . .  . . . I

L A I B A C H  :
Kleinmayr-nyomda..................... I

L I N Z :
Linzer Zeitung ....................... I

P R Á G A :
Beaufort-nyomda....................... 5
Narodny Listy jjyomdája 3

R E I C H E N B E R G :
Stiepel-nyomda ....................... 3

Prospektusokkal, betűm in tákka l, referencziákkal stb. szívesen szo lgá l:
1

M. Duke  ̂jvíachfolger TrllT Wierj, I., Vagy Pedig:
G u ten b erg h au j Gebrüder Geel

Vj\er\t V ll 2 . (a berlini Mergenthaler Seírmaschinenfabrik vezérképviselője).

M m m k

I N O T Y P E
a világ legtökéletesebb, legnagyobb munka- 
képességű, legmegbízhatóbb, legelterjedtebb és 
legjövedelmezőbb K K K K K K K K K K K

szedő- és soröntőgép^.
E zid e ig  9000-nél több L IN O TY PE  adato tt el a  v ilág  
m in d en  tá já ra , m e lyek  közül 5 5 0 - e n  fe lü l N é m e to rs zá g b a n ,
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l  K

w

Könyv- és könyomdai 
festékgyár.

ü s t é  F-
Iroda é s  r a k t á r :

B U D A P E S T
VII., Rkáczfa-utcza 58. sz,

G yárt :  könyv- é s  k ő n y o m d á k  ré s zé re  

va ló  f e k e te  é s  sz íne s ,  v a la m in t  ré z 

n y o m á s h o z  s z ü k s é g e s  m in d e n n e m ű  

é s  s z in ű  fe s té k e k e t .

W ö R N E R  J. t s  T A R S d
^  Q é p q t á r  é5  Va s ö n t ö d e , B u d a p e s t .

Egyszerű -gyorssajtók 2 vagy 4 
fes tékdörzsö lő  hengerrel. Kétszint 
nyom ó gépek, 2 festékszerkezette l,
2 vagy 4  fes tékdörzsö lő  henger
rel. Tégelynyom ású gyorssajtók. 
Ö nm űködő  késköszörü lő -gépek.
=  Csom agoló- és s im itó -sa jtó k . _

C R 5 Z M R L T  G Y O R S S f l J T Ó K

^  a l a p o s a n  kijavítva és  á ta lak í tva ,  j ó t 

á l lá s  m e l le t t  ju tá n y o s  á r é r t  e ladók .

Papirvágó- és pap irfú ró-gépek. 
R ranyozó-, dom bornyom ású- és 
k ivágó-sa jtók . K önyvnyom dái kézi
sajtók. Töm öntöde i berendezések. 
Kőnyom dai gyo rssa jtók . Transz
m isszió-te lepek. H ungária  akczi- 

densz-gyorssa jtók.

KÖRFORQRSÜ NYOMÓGÉPEK
újságok ,  könyvek  é s  il lu sz trá l t  m ű 
vek egy- é s  tö b b s z ín b en !  ny o m á sá ra ,  
t ö k é l e t e s b í t e t t  tö lc sér -  é s  k ö rb e n fo r g ó  
k é s h a j to g a tó  k é s zü lé k k e l .  -----------------

“L

r  i r  i r  i r  i

ÍÁoTOfVpIA- 
PhoToTy Pia■+•X f̂/\aíc,^aFh\
4 -SZÍIsíO NYOMÁS 

• PHeTyiirreGRAFiA

V I.k iR Á L Y  UTCZ.A 3 0 .



182 G R A F I K A I  S Z E M L E 11. sz.

T ö m ö rítő d ^

ISCHER
I ] ~ Q l

és MIKA
B etű ö n tő d ^

BUDAPEST, VI., REVAY-UTCZA 6.

A legkülönfélébb czélszerű és divatos

Könyv- és czím betükből
nagy választékot tart. — Folyton készletben tart: 
szerb és héber betűket, körzeteket és kizárásokat, 
nyomdai szerelvényeket, betűszekrényeket és áll
ványokat, a leggyorsabban készítve és a legjobb 
minőségben kiállítva. — Ajánlja szabadalmazott 
n yo m d ai v o n a lzó -b e ren d ez ését táblázat-sze
déshez. Egy oktáv garnitúra 10 forint.

F.lvdllul igen ju tányos áron egész nyom dai berendezéseket.

•  •  •

* A c i n i o n - ;= «  é
y  : Vk FOTOCZINKOf.FPflFIfll■ FOTO CZIN KOG fffl FI fl I *
i S W c  AWIIHTézeT-

g v c ^ P E y -  ̂ v J
aVTÍÍM/ V I,u J-OTCT/í £7^F£T9HTOGRAFIfl-]ji=̂  d / /

m ia p e /w e m ü  C L IC H C K  e l k é s z ít é s e
V A L A M IN T

KÜLés bel FÉNYKÉPFELVÉTEL Épületekről.

GYÁRAKRÓL, T/ÍR6Y/ÍKPÓL sn . ESZKÖZÖLTETIK

9 I u r
Állam ilag kedvezm ényezett első  magyar

K Ö N Y V -  É S  K Ő N Y O M D A I  F E S T É K G Y Á R .
----------------------------------------------------- ---------------------------------- !—  Kitüntetések:

n U q

K u r z w e il  JÁNOS
47.004. és 53.406. számú 

osztr.-magyar szabadalmak.

Telefon 56—64. _

Temesvár i 8q i.
Philippopol 1892.
Országos Iparegyesület 1892. 
M ill. kiállítás Budapest 1896.

és  TÁRSA B ud apesten

Gyár, iroda és rak tár:

IX., Márton-utcza 19. sz.

Készít legjobb minőségű illusztráczió-, 
újság-, mű-, díszmű- és mindenféle színes

EEEKL.
FESTÉKEKET.

'é'

SZED Ő SO RZÓ K
igazítható feszítővel, szabad, saját találmány.

Bronzok. «  Kenczék. ☆ Koromégetés. 

Patent gelatin hengeranyag.

■ vt.v,.v,.vi[v,.v,.vav,.vllv1lv„v„v,.x,.vilv, Vt.Vh\i V..VmXi.ViVi Vi-Vi V-.VA fV/ / / / / / .
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ÁRMINÉ
miqó

QÉP~ É5 SZERSZÁnQTflRd 
BUDAPEST, IX., RÁKOS-U. II.

: FŐÜZLET É5 G Y Á R :

BÉCS, Y1I., BURQQd5SE 90.
R PRRISI k iá l l ít á s o n  g r r n d  

PRIK-VEL 5 KÉT RRRNYÉREM- 

=  MEL LETT KITÜNTETVE.—

Iparolaj
tisztitó- és mosószer könyv- és kónyomdáknak

1 0 0 %  m e g ta k a rítá s s a l
a terpentint teljesen pótolja, o o o o

Tíz kiló leg jo b b  m in őségű  terpen tint pótló p o s t a i  
p r ó b a  k ü l d e m é n y t  szállítok b é r m e n t v e  6 kor.

40  fillér e lő le g e s  bekü ld ése  m ellett.

Betűtisztitó-só
évek óta forgalomban levő mosószere a 
nyomdáknak. A formákat az ezzel való mosás 
után egyszerűen le kell öblíteni. Ötkilós posta
csomagot 3 korona előleges beküldése után 

bérmentve szállítok.

v e g y e s z -
t a n á rR/íKóczr n.

Budapest, VI., Csengery-utcza 39.

RLRPITTRTOTT 1878. TELEFON 54— 89.

A GRAFIKAI IPARÁGAK ÖSSZES 

SZÜKSÉGLETEINEK RAKTÁRA.

MY0MDRFE5TÉKEK, KEhCZÉK É5 

MENGERRNYRQ MRQY RRKTRRfl

K / i s t  és E h in q e r
Q. M. B. H. 5TCITTQRRTI ÉS 

FECJERBRCHI QVRRRIBÓL.

KÉPVISELŐJE: KÖMIG ÉS B fi (JER, WÜRZBURG

HUGÓ KOCH, LIPCSE 0 0 0 0 0  

flUGUST FOMM, LIPCSE 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  C Z É G E K N E K .

CS. ÉS KIR. SZAB.

ERMANETZ1
P A P Í R G Y Á R  R A K T Á R A

é

B u d a p e s t

VI. kér., Gyár-utcza 64.
Alapíttatott 1829. évben.

Levél-, könyv-, karton- 
nyomda-, író-, rajz-, 
boríték-,csomagoló-, 
göng-y-, itatós-, 
sziirle- és min
dennemű merí
tett nyomda

papírok.

'Merített irő-, oktnány- 
és könyvpapirok. 

PAP1RZA CSKÓO VÁR. 
Mindennemű lemezek stb.

I



„Tvposrhph" Szedőgépgyár Berlinben
_ Vezérképviselő f lu sz t r ia - I I la gyaro rsz .  r é s z é re :

T i  ^
^  Polacsek Frigyes Becsben,

= üeiephon-sz.: «?523. = ^  VI/1, üheobaldgasse 8. sz.

fl posfabélyeg kelte.

U. Zz.
ZJelen körlevelemmel legyen szabad becses tudomására hoznom, hogy folyó évi november hó elején

Budapesten, Vili., ŰUői*úf 18. sz. a,
kiállítást

nyitok 3 „Typo®RflPH“-szedőgéppel.
Ezélja ezen kiállításnak az, hogy a t. érdeklődőknek a szedögépeket működésben bemutassam, esetleg az 
egyik gépet részekre bontva, annak egyszerű és kitűnő szerkezetét bebizonyítsam.

fl kiállítás megtekintésére Önt tisztelettel meghívom, a hol a gépek egész napon át működésben 
lesznek, fl kiállítás megtekintése meggyőzni fogja Önt arról, hogy a * T V P O S R f l P H M= S Z e d Ö g é p

tényleg a legegyszerűbb, a gyakorlati igényeknek legjobban megfelelő 
és a legnagyobb munkaképességű az eddig ismeri szedögépek között.
Csodálatosan egyszerű szerkezetének következtében a szedőgépek működése közben előfordulni szokott 
zavarok csaknem teljesen kiküszöböítettek és ha ilyenek netalán mégis jelentkeznének, úgy még egy kezdő 
gépszedö is képes eme zavarok megszüntetésére, a mi CSakíS a gép szembetűnően egyszerű szerkezeté
nek köszönhető.

Azonkívül számos fény bizonyítja a „TyposRflPH“ *szedőgép óránkénti munkaképességét, mely 
azonos bármely más rendszerű szedőgép munkaképességével, fl legdöntőbb bizonyíték erre nézve a 
németországi szedők 1902. január 1-én életbelépő új árszabálya, a mely a „Tvposrhph“ , „ monoLiine** 
és „LinoTYPE" szedőgépek munkaképességét, a mi az óránkint szedhető betűk számát illeti, teljesen 
egyenlőnek jelenti ki és ezért mind a három rendszerű szedőgépet eg yen ran g ú n ak  ismeri el.

minthogy a kiállítást 1902. év január haváig nyitva tartani szándékozom, elegendő ideje és alkalma 
lesz Önnek egy napot a „TyposRHPH“ -szedőgép alapos tanulmányozására szentelni.

Végül készséggel állok rendelkezésére bármely irányban a legkimerítőbb felvilágosításokkal és nagyon 
őrülnék, ha e végből Önt Budapesten üdvözölhetném.

Kiváló tisztelettel

m a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e l ő i n :  Polacsek Frigyes
Valter Ernő Úr, a „T yPO ® K H PH “ -Szedögépgyár

B u d a p e s t ,  VIII., IT lá r ia .u tcza  42 .  A u s z t r i a . (H ag y ó W szág i  v e zé rk ép v is e lö je .

£ körlevél a majna m. Ofíenbachban levő Rudhard-Betflöntőde eeKITlBnrt- 
Iából =  a jelenkor legdivatosabb irásfajából =  van szedve. Uezérképviselo 
Husztria-magyarorszüg részére: Polacsek Frigyes,Bécs,VM,Cheobaldgasse 8.

„TypOGRHPH" Seízmasdiinen=Fabrik, Berlin
Seneralvertreíer Für Ösíerr.=Ungarn:
Friedrich Polacsek in Wien 
Vi/1, Uheobaldgasse Ilr. 8.—  üelephon ür. 9523. =  ^

P. C.
Dátum des Poststempels.

fSiedurch gestatte ich mir, íhnen die höfliche ITlittheilung zu machen, dass ich anfangs november in

Budapest, Vili., Űllöi-Sírasse 18

eme H u S S te lllI I ig *  ™n
drei „TypoGRHPH‘‘=Sefzmasdiinen

eröffne. Zweck derselben isi, den Berren ínteressenten die ITlaschinen in Chatigkeit vorzuführen, eventuell 
eine ITlaschine in ihre einzelnen Cheile zu zerlegen und so deren hervorragende einfache und gediegene 
Construction zu beweisen.

ich gestatte mir, Sie zum Besuche dieser flusstellung ergebenst einzuladen und können Sie jederzeit 
die ITlaschinen in Chatigkeit besichtigen. Sie werden durch ihren Besuch die Überzeugung gewinnen, dass

die wTvposRflPHw*Seízmaschine íhaísáchíídi die einfachsíe, pracíisdiesíe 
und leisíungsíáhígsfe aller besíehenden Sysíeme ist. infolge dér hervorragenden
Einfachheit sind irgend welche Störungen fást ausgeschlossen und wenn solche wirklich vorkommen sollten, 
so kann selbst dér jüngste Operator jeden ITlangel sofort beheben, was eben m ir  Dank dér grossen 
Einfachheit möglich ist.

Es ist ferner durch unzáhlige Chatsachen festgestellt, dass an dér „TyP0eRflPH“ -5efzmaschine 
dieselben heistungen ín Bezug cmf die flnzahl dér Buchstaben pro Stunde erreicht werden, wie an jeder 
anderen Setzm asch ine. Dér schlagendste Beweis is i dér neue Setzertarif, welcher ab 1. üánner 1902 in 
Deutschland eingeführt wird : Da ist dér Unterschied zwischen den 3 Bauptsystem&n „Tvposrhph", 
„monotiine" und „ümoiype" in Bezug auf die geleisteten Buchstaben pro Stunde vollstándig gefallen und 
sind allé 3 Systeme gleichgestellt.

Da ich beabsichtige, die flusstellung bis 3anner 1902 fortzuführen, so habén Sie wohl genügend Zeit, 
einmal einen Cag für das gründliche Studium dér „TyposRflPtr-Sefzmaschine zu widmen.

ich stehe mit genauesten fluskünften in jeder Beziehung gerne zűr Verfügung, und würde es mir ein 
grosses Vergnügen sein, Sie zu diesem Behufe in Budapest begrüssen zu können.

ITlit ausgezeichneter Bochachtung

tTlein Reprösentant íür Ungarn isi

Berr Grnst Valter
Budapest, Vili., tlláriagasse ür. 42.

Friedrich Polacsek
General-Verfrefer 

dér „ T V P 0 0 RflPH"-Setzmasdiinen>Fabrik.

s g j rc u la r  ist a u s  dé r  EGKITlflnn =  m o d e rn s te  Schrift d é r  S e g e n w a r t  =  
i !  Rnrihard 'schen S i e s s e r e i  in Offenbach a.  I l lá in  ge se tz t .  6 e n e r a l v e r t r e í e r  

íű  Ö s te r re ich -U ngarn : Friedricti P o lac sek  in Wien,  V i/1 ,  C h e o b a ld g a s s e  8.



ÍS4 G R A F I K A I  S Z E M L E l í .  st.

Bélyegzőmetszés
Mechanikai 

műhely
Galvano

plasztika

Első Magyar

Tömöntödg
Ólomzár

gyártás
F^ézlénia- 

gyártás

a  r r  i a  a  ■ ■  |etuontod^
F ^ é s z V é n y - T á r s a s á ^

B u d ap es t, V I., D e s ^ e w ffy -u tc za  
3 2 .  szám . + £

Egész nyomdai berendezések
jutányosán és gyorsan foganatosíttatnak.

Dús raktárt tart  ma gy ar ,  német,  horvát,  szerb,  r o m á n  é s  bolgár
ékezetű

Könyv- és cz ím betűkbő l,
körzetekbő l, réz lén iákb ó l és k izáráso kbó l,

t o v á b b á

a legkülönfélébb ékítményekből és egyéb nyomdai 
fölszerelvényekből.

Ú J D O N S Á G ! Egyetemes tabella -a la pzat
C z e t t e l  é s  B e n d t n e r  s z a b a d a l m a .

TELEFON 2 3 — 7 0 . Nl/j
5 ^

ÉT

Pesti könyvnyomda-részvénytársaság (V., HoJd-utcza 7. sz.)



N a g y -B e csk erek
Orcsits I.
Jokly Lipót.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr. 

Brajjer L. és Mayer R.). 
N agy-E n yed  

Nagyenyedi könyvnyomda 
és papiráríigyár r.-t. 

N a g y -K á lló  
Sarkad i József. 

N a gy-K an izsa  
Fischel Fülöp.
Krausz és Farkas.
W ajdics József.
W eisz L. és F. 

N a g y -K á ro ly  
Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigm ond. 

N agy-K ata  
Na^ykátai és M onori 

könyvnyomda Nagy- 
K átán.

N a g y-K ik in d a  
Kiadói nyomda, (tu la jd .: 

Sedjakov Milán). 
M ilenkovits István.
Radák János.

N a g y-K ő rö s  
Bazsó Lajos.
O ttinger Kálmán. 

N agy-M arton  
Oellis Henrik. 

N agy-M íh ály  
r Landesmann B. 

N o gy-R őcze 
Biichler Béla. :*V 

N a gy-Sz alo n ta  
Lieberníann Mór.
Reich Jakab.

N agy-Szeben 
Drotleff József.
Krafft W.
Reissenberger Adolf. 
Tipográfia r.-t.
T ipográfia Arehidiecesana. 

N agy-Szécsén y 
Glattstein A. 

N agy-Szen t-M iklós 
W iener N áthán. 

N a gy-Szo m b at 
Frebig József.
Goldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
Reisz Sarolta.
W inter Zsigm ond. 

N a gy-Sz ő llő s  
D oktor István. 

N a g y-T ap o lcsá n y  
Platzko Oyula.
Zhorella Gyű a. 

N a gyvá ra d  
Ifj. Berger Sámuel.
Déry és Boros 
Freund Lajos és Társa. 
Hely fi László.
H onig I.
Láng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Pauker Dániel.
Rákos Vilmos utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 

N ám esztő  
Scliein M.

N aszó d  
Scinvartz Mór. 

N ém et-B ogsán  
Rosner Adolf. 

N é m e t-P a lán k a  
Kristofek József. ' 

N e zsid e r 
Horváth I.

N y írb á to r  
Friedmann Lípót.

w r

N y íreg yh áz a
Jóba Elek,
Piringer János (tu lajdonos: 

Özv. P iringer Jánosné). 
Szabolcsi H írlap nyomdája 

(tu la jd .: Székely Imre). 
N yitra  

H uszár István.
Iritzer Zsigmond. 
Neugebauer Nándor. 
Reiclieles Lipót.

Ó -B ecse  
Gavansky M.
Löwy Lajos.

Ó -K an ízsa  
Bruck P. Pál 
Schwartz A.

O ravícza  
Kehrer C.
W under Károly.

• O ro sh áza  
Pless N.
V eres Lajos.

O rsó v á  
H andl Józsel.
Orsovai könyvny. r.-t. 

Ó -Széplak  
Nyitravölgyi gazd. egylet 

nyomdája.
P a k s  

Rosenbaum Miksa E. 
P a n c so v a  

Jovanovics Testvérek.
Kolm Samu. 
Viktória-nyomda. 
W ittigschlager Károly. 

P a n k o ta  
Ifj. Bőd József.

P á p a  
G oldberg  Gyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.

P écs 
M adarász Béla.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
W essely és Horváth. 

P é csk a  
Ruber István.

P e r já m o s  
Pirkm ayer Alajos.
Sedjakov Milán. 

P etro zsén y  
Figuli Antal.

P o z so n y  
Aiyer Zsigmond.
Alkalay Adolf.
Angermayer Károly.
Éder István.
F reystadt M. L.
Katholikus nyomda.
Preisak Oyőző.
W estung. Grenzbote ny.

( tú l . : Simonyi Iván). 
W igand K. F.

P ö sty én  
Gipsz H.

P red m ér 
Links M. utóda : Rosen- 

zw eig H.
P u tn o k  

G aertner Ignácz. 
P ü sp ö k -L ad án y  

Deutsch Izrael.
R á c z k e v e  

Róde Mihály. 
R á k o s p a lo ta  

Fischer és Deutsch 
R e s ic z a  

Eisler József. 
H ungaria-könyvnyomda. 

R im aszo m b at 
Lévai Izsó.
N áray I. A.
Rábely Miklós.

R o z sn y ó  
Kovács Mihály.
Sajóvidék nyomdája (túl. : 

Hermann I.).
R ó z sa h e g y  

Salva Károly.

S a lg ó  T arjá n
Friedler Ármin.
Pollacsek József. 

S á rb o g á rd  
Spitzer Jakab 

S á rv á r  
Stranz János

S .-A .'U jh e ly  
Hegyalja-könyvnyomda 

(tú l.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyom da 

(túl.: Jurcsó és Ocskay). 
Zem plén-nyóm da (tulajd. : 

Eh 1 ért Gyula). 
S á ro sp a ta k  

Ev.'ref. főiskola nyomdája 
(b é rlő : Steiufeld Jenő). 

S e g e sv á r
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

Se lm eczb án ya 
Joerges A. ö/.v. 

Sepsi-Szen t G y ö rg y  
Jókai-nyomda r.-t.
Móricz István és V ojna J. 

S ik ló s
H arangozó József. 
M inerva-nyomda 

( tú l.: Klein F.)
So p ro n

Berghöfer és Weisz. 
Breiner E.
Petőfi -könyvnyomda^

( tú l . : Zsom bor Géza). 
Rom walter Alfréd.
Röttig Gusztáv.
Török és Kremszner. 

S tá je r la k  
Rose V.

Sü m eg 
H orvát Gábor.

S z ab a d k a  
Bittermann József.
H irth Lipót és Társa. 
Krausz és Fischer. 
Szabados Sándor.
Székely Simon. 

S z am o S 'U jv ár  
Auróra-nyomdii (tulajd. : 

Todorán Endre).
G ör. kath. egyházmegyei 

nyomda.
S z a k o lcz a  

Neumann, Teszlik és Tsa. 
S z a rv a s  

Dolesch és Muller.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

Sz ász-R égen  
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Seb es 
Stegm ann János.
W inkler Lajoi. 

S z á sz v á ro s  
M inerva-nyomda r.-t. 
Scháser A.
Szászvárosi könyvny. r.-t. 

S z atm ár 
Litteczky Endre.
Morvái János.
Nagy Lajosné. 
Pázm ány-sajtó.
W einberger Testvérek. 

Szeged 
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Lajos.
Gönczi I. József.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa.
V ám ay Lipót.

Szegh alom  
Kovács Antal.

Szegzárd
Bater János.
Lengyel Pál.
Ujfalusy Lajos utóda : 

M olnár Mór. 
Széke lyh id  

Kohn Sámuel. 
S z é k e ly -K e re sz tű r  

Szabó Testvérek. 
S z é k e ly u d va rh e ly  

Becsek D. Fia.
Betegh Pál. 

S z é k e sfe h é rv á r  
D ebreczeni Gyula. 
Kaufmann F.
M árián Pál.
Siiiger E.
Számmer Imre.
Számmer Kálmán. 
Székesfeh. és Vidéke ny. 

Szem pcz 
Fischer N áthánné.

Szentes 
Csongrádm egyei Ellenzék 

nyomdája.
Szentes és Vidéke nyom

dája.
Vajda Bálint utóda. 

Sz en t-E n d re  
Schwarcz I. 

Szen t-G o tth árd  
Wellisch Béla.

Szen icz 
Bezsó János és Társa. 

Sz ep es-V ára lja  
Búzás Dénes.

Szered  
Sterner Dávid.

Szeren cs 
Simon József.

S z ig e tvá r
Corvina-nyomda.
Kozáry Ede.

Sz ik szó
Blank Simon. 

S z ilág y -S o m ly ó  
Bölöni Sándor.
Heimlich W e is z  Katalin. 

Szili-H adad  
Fein Sámuel.

S z o ln o k  
Bakos István.
Fuchs Lipót és fia.
J ász-N a gy ky n-Szolnok - 

megyei Lapok nyomdája 
(túl. : Vezéry Ödön). 

W achs Pál.
S z o m b ath e ly  

Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Gábriel Ágoston.
Seiler H. utódai: Szele és 

Breifeld.
T ab

Pfeifer Ignácz. • 
Tapo^lcza 

Löwy B.
T asn á d .

Lövinger L.
T a ta  

Englánder és Társa.
Nobel Adolf.

T e m e sv á r
Csanád-egyházm egyei

nyomda.
Csendes J.
Délm agyarországi könyv

nyomda.
Freund Gyula.
Mangold Sándor.
Posaune nyomdája. 
M oravetz Gyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Union-könyvnyom da (túl. : 

Ifj. S teiner Károly).
Veres Sámuel.

T e n k e  
M aár L. Vilmos.

velünk tudatni.Az esetleges változásokat kérjük

T isza-Fu red
Kohn Adolf.
Weiszmann Sámuel. 

T o ln a  
Weltmann Ignácz. 

T o ln a -T am ási 
Jeruzsálem Ede.

T o rd a  
Berla Samu.
Füssy és Sztupjár.

T o rn a  
Rosenblüth Simon. 

T ö rö k -K a n iz sa  
Bruck P. Pál 
Szegyakow Sándor.

T ö rö k  Szent-M iklós 
Rubinstein Sándor. 

T ren csén  
Gansel Lipót.
Skarnitzl X. Fr.

T  urócz-Szent-M árton 
Ga parik J.
M agyar nyomda (tu la jd .: 
Özv. Moskóczy Ferenczné) 

Turóczszentm ártoni 
nyomda r.-t.

Ú j-A rad  
Mayr Lajos.

Ú jpest 
Fuchs Antal.
Kröiner Alajos.
Salgó és Társa.

Új-Ve r b á s z  
Verbászi könyvnyomda 

(túl. : Trbojevich M. Sz.). 
Ú jvidék  

Fuchs Emil és Társa. 
Hirsciienhauser Benő. 
Tvkovics György.
Miletics Szvetozár. 
Popovics Testvérek. 

U n gvár 
Gellisz Miksa.
Jager Bertalíui.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

V ácz
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
Mayer S ándor 

V ág  Ú jhely  
Briick Samu.
Horovitz Adolf. 
Pannonia-könyvnyomda. 

V ersecz 
Kehrer Lajos. *
Kirchner lErnő.
Wcttl és Veronits. 

Veszprém  
Egyházmegyei könyvny. 
Köves Béla.
Krausz A. Fia.
N épakarat nyomdája 

(túl. : Takats Sz.).
Pósa Endre. 

Z a la -E g e rsz e g  
Breisach Samu.
Vágó János. 

Z ala-S z en t-G ró t 
Nagy Sándor.

Z en ta  
Barna János.
Kabos Ármin.
Schwartz Sándor.
Zentai Hirlap nyomdája. 

Z ila h
.  Seres Samu.
Z ó lyo m  

Ifj. Nádossy Gyula. 
Schlesinger Ignácz. 

Z o m b o r 
Bittermann N ándor és Fia. 
O blát Károly.

Z so m b o ly a  
W under Rezső.

Z so ln a  
Áldori Manó,



P e sti k ö n y v n y o m d a -ré s z v é n y tá rs a sá g  (V., H old-u tcza 7. sz.)


